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ΚΥΠΡΙΑΚΑ »film
’Έτος ΙΓ'. 1937 Ιούλιος—Σεπτέμβριος

ΑΠΟ ΤΟΥΣ ΠΡΟΓΡΑΦΕΝΤΑΣ

Αον) Οικογένεια Γεωργιάδη—Πετσοπούλη
Γ. Άκάμας

Είς τό Carton No 7 τοΰ πρό τίνος άκόμη χρόνου ύπάρχον- 
τος έν Λάρνακι αρχείου τοΰ γαλλικού προξενείου, μεταξύ άλλων 
διαφόρων έγγραφων περιείχετο καί ή άλληλογραφία τοΰ έν Λεμε- 
σώ γαλλικού υποπροξενείου. Είς τό Carton τοΰτο κάί είς τόν 
φάκελλον τών έγγραφων τοΰ 1860 περιελαμβάνοντο καί δύο έγ
γραφα, ύπ’ αριθμόν 7 καί 7bis, καί κατά τοΰτο ένδιαφέροντα, 
δτι παρεΐχον πληροφορίας τινάς καί ώδήγουν είς έρευναν άπο- 
δώσασαν ίκανάς λεπτομέρειας, άναφερομένας είς τάς περιπέτειας 
οικογένειας τίνος της Λευκοσίας, σοβαρώς θιγείσης έκ τής κατα
δρομής τοΰ 1821.

Είς το περιθώριον τοΰ δευτέρου έκ τών έγγράφων τούτων, δη
λαδή τοΰ ύπ’ άριθμον 7bis, τό όποιον είναι άντίγραφον μιας 
διαμαρτυρίας, γενομένης ύπό τοΰ ίταλοΰ Υακίνθου Μαντοβάνη (1) 
πράκτορος τής Γαλλίας έν τώ ύποπροξενείφ τής Λεμεσού, Ίτα- 
λιστί γραφείσης πιθανώς την 15 ’Οκτωβρίου 1860 καί’ άπευθυ- 
νομένης προς τον Μουδίρην τής Λεμεσού, έχει χαραχθή διά με
λάνης το έξής σημείωμα τοΰ τότε έν Λάρνακι προξένου τής 
Γαλλίας Darrasse : «interdire à Mr Mantovani de donner 
suite â ce protest trop personnelle et écrire au pacha au 
sujet de la poudre.»

Ή γνώμη αυτή τού Darrasse, δτι ήσαν προσωπικοί οί λόγοι 
οί ώθήσαντες τον Μαντοβάνη νά γράψη τήν διαμαρτυρίαν ταύτην 
ήτο πλέον ή άληθής. Αί μεταξύ τοΰ Γ. Άκάμα, δστις κατηγγέλ- 
λετο, καί τοΰ Μαντοβάνη σχέσεις ήσαν πράγματι πολύ τεταμέ-

1) Yacentbe Mantovani de Rovigno, ιατρός έν Κύπρω (1850— 
1863). Βλέπε «Κ. X.» ΙΑ', σελ. 215.
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162 Ν. Γ. Κυριαζή

ναι. Ό πρώτος κατέβαλλε μεγάλας προσπάθειας καί είχε πολ
λούς λόγους νά πιστεύη δτι θά έπετύγχανεν έπί τέλους νά θέση 
εκποδών τον Μαντοβάνη καί νά καταλάβη αυτός τήν θέσιν ύπο- 
προξένου τής Γαλλίας, τήν όποιαν ούτος κατειχεν έν Λεμεσώ. 
Καί πραγματικώς μετ’ δλίγον χρόνον ό Μαντοβάνη, παλαιός πο
λιτικός τής ’Ιταλίας έξόριστος,άνεχώρει διά τήν πατρίδα του άνε- 
πισϊρεπτει, ή δέ θέσις τοΰ ύποπροξένου τής Γαλλίας έν Λεμεσώ 
κατελαμβάνετο ύπό τοΰ Γ. Άκάμα. Έκ τών γεγονότων τούτων 
είναι εύνόητον διατί ό Mantovani, δοθείσης είς αύτδν τής εύ- 
καιρίας, προσεπάθησε νά παράσχη πράγματα είς τον Γ.Άκάμαν.

Ή περίστασις, τήν όποιαν έζήτησε νά έκμεταλλευθή ό Μαν
τοβάνη, είναι ή ακόλουθος. Κατά τήν νύκτα τής 13 ’Οκτωβρίου 
1860 έσημειώθη πυρκαϊά είς Λεμεσόν είς μίαν αποθήκην πυρείων 
(3 of fanelli), είς τδ μέσον τής αγοράς κειμένην/Η πυρκαϊά κα- 
τεσβέσθη έγκαίρως καί άνευ πολλών ζημιών ύπδ τών αμέσως 
προστρεξάντων τούρκων, καθημένων είς γειτονικά καφενεία, καθ’ 
δσον ήτο άκόμη πολύ ένωρίς. Ή σοβαρότης εις τήν περίπτωσιν 
αύτήν ένέκειτο είς τδ δτι έντδς τής αποθήκης αύτής, έκτδς τής 
ποσότητος τών πυρείων που περιείχετο, ύπήρχον έπί πλέον καί 
15 δκάδες μπαρούτι έντδς ενός τενεκέ. €Η άποθήκη ήτο ιδιοκτη
σία τοΰ Giovanni . Jassonidi, ραγιά, τής γνωστής έν Λεμεσώ 
οίκογενείας Ίασονίδου, είχε δέ ένοικιασθή είς τον Georghi 
Pezzopulli, ό όποιος κατά τδν Μαντοβάνη ήτο : «un nativo di 
Nicosia che a Smirne se faceva chiamare Georgiadi, e 
torno in Cipro anni sono con 1’ usurpato nome d’ Acamas 
e due passaporti in tasca.»

Είς τήν ύπ’ άριθμδν7 έπιστολήν προστίθεται έπί πλέον ή πλη
ροφορία δτι ό Pezzopulli αύτδς ήτο πολύ πλούσιος, καί δτι ώς 
έκ τούτου ήδύνατο νά δωροδοκήση έπιτυχώς τάς άρχάς, συγχρό
νως δέ δίδεται ή μεγάλως ένδιαφέρουσα πληροφορία δτι : «tanto 
Jassonidi che Pezzopulli sono figli di Giustiziati dal 1821». 
Είς τδ κατάστημα τοΰ Πέτσοπούλη ειργάζετο ώς servante είτε 
καί ώς socio ό «Hagi Georghi Finicaridi».

Έκ τούτων προκύπτει δτι ό Georghi Pezzopuli, ό υιός ένδς 
καρατομηθέντος είς Λευκοσίαν κατά τάς σφαγάς τοΰ 1821 ό είς 
Σμύρνην άποκαλούμενος Georgiadi καί είς Λεμεσόν τιτλοφορού
μενος G. Acamas, δέν είναι τρία διάφορα άλλά έν καί τδ αύτδ 
πρόσωπον. Ποιος δμως είναι ό Πετσοπούλης, Γεωργιάδης, Ά- 
κάμας ούτος ;
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Είναι γνωστόν έκ τής ίστορίας (2) δτι κατά τάς σφαγάς τοΰ 
"''Ιουλίου 1821 μεταξύ τών πολλών άλλων θυμάτων περιελαμβάνετο 
και ό έκ Λευκοσίας Χατζή Νικόλας Πετσοπούλης. Άλλ’ έκτδς 
τούτου καί άλλος Πετσοπούλης άναφέρεται είς πολλά τών έγγρά- 
φων τοΰ προξενείου τής Γαλλίας, ό Κωνσταντής. '0 Πετσοπού
λης αύτδς, τοΰ όποιου ώς φαίνεται ή ζωή κατά τούς χρόνους 
έκείνους εύρίσκετο είς κίνδυνον, έσπευσε νά φύγη τδ ταχύτερον 
έκ Λευκοσίας, και νά καταφύγη είς πλοϊον έν Λάρνακι έλλιμε- 
νισμένο'ν, καί δΓ αύτοΰ νά μεταβή είς Γαλλίαν. Επίσης ύπάρ- 
χει καί ή πληροφορία είς άλλα έγγραφα τοΰ προξενικού τής 
Γαλλίας άρχείου, δτι μεταξύ τών προσφύγων έκ Κύπρου(3), τών 
είς Μασσαλίαν ύπδ τής γαλλικής κυβερνήσεως έπί όλόκληρον τε
τραετίαν συντηρούμενων, ήσαν καί οί : Κωνσταντής Πετσοπούλης, 
Μαρίνα Κ. Πέτσοπούλη καί Γεώργιος Κ. Πέτσοπούλη. Δέν υπάρ
χει άμφιβολία δτι πρόκειται περί τής συζύγου καί τοΰ υίοΰ τοΰ 
Κ. Πέτσοπούλη, τοΰ προγραφέντος δηλαδή κατά τδ 1821, περί 
τοΰ όποιου κάμνουσι μνείαν πολλά προξενικά έγγραφα. Έκ τού
των προκύπτει δτι έν Αευκοσία ύπήρχον δύο τούλάχιστον οίκο- 
γένειαι Πέτσοπούλη,ή τοΰ καραΐομηθέντος Χατζηνικόλα, καί ή τοΰ 
προγραφέντος Κωσταντή, άποκαλουμένου έπίσης Γεωργιάδου. Άμ- 
φότεραι αί οίκογένειαι αύται είχον μεγάλην περιουσίαν, έξ αίτιας 
τής οποίας ή καρατόμησις τοΰ ένδς, καί ή προγραφή τοΰ έτέρου. 
Τοΰτο έξάγεται καί έκ τοΰ δτι δ Γ. Άκάμας άναφέρεται ώς 
πλούσιός τις καί έχων έπιρροήν, κεκτημένος δηλαδή μεγάλην 
κτηματικήν περιουσίαν έν Αευκοσία, Βηρυτώ καί Λεμεσώ. Ό 
Κ. Πετσοπούλης, πλήν τής κτηματικής του περιουσίας καί άλλης 
φέρεται, κατά προξενικά έγγραφα, δτι τδ περιεχόμενον τοΰ κα
ταστήματος του έξετιμήθη άντί 14.000 γροσίων καί δτι έδόθη 
σημείωσις όφειλετών μέχρι ποσρΰ 7.000 γρ. τοΰ μεγάλου Αύθέν- 
του, σημαντικοΰ διά τήν τότε έποχήν. Ό Κωνσταντής καί ό Χα- 
τζηνικόλας Πέτσοπούλη άναμφιβόλως θά ήσαν άδελφοί, διότι φέ- 
ρουσι τδ Ιδιον έπίθετον, Πετσοπούλης ή Γεωργιάδης καί διότι 
άμφότεροι έχουσιν υίδν βαπτισθέντα Γεώργιον, τδ όνομα δηλαδή 
τοΰ πατρός των Γεωργαλλή ή Γεωργίου, ώς ή συνήθεια τότε

2) Κηηιάδου I. Γ. ’Απομνημονεύματα τών κατά τσ 1821 έν τή 
Νήσω Κύπρω τραγικών σκηνών. 2α έκδ. ’Αλεξάνδρεια 1888. ΕΙς 
τήν σελ. 17 άναφέρεται ώς καρατομηθείς ô Χατζηνικόλας Πε
τσοπούλης. 3) «Κ. X.» Ζ'. σελ. 102.
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ιδία νά δίδεται τδ όνομα τών προγόνων είς τους απογόνους. 
Ήδύνατο κανείς νά πιστεύση δτι οί Πετσοπούλη ούτοι άπεκλή- 
θησαν τοιουτοτρόπως διότι έπώλουν δέρματα ή ήσαν αυτοί είτε 
οί πρόγονοί'των ταμπάκηδες. Είς Λευκοσίαν, κατά τήν Πύλην 
Πάφου, δπου ό δημόσιος κήπος, πρός τό μέρος δπου εύρηται 
δθωμανοΰ τίνος τδ μνήμα, είτε ναιδριον τοΰ άγιου Δημητρίου 
ύπήρχεν άλλοτε έγκατάστασις «ταμπάκηδων». Τό βυρσοδεψεΐον 
τοΰτο έλειτούργει άκόμη καί προ ενός τούλάχιστον ςςίώνος. Κατά 
τό 1867 («Κ. X.» Η'. 275) γνωρίζομεν δτι έλειτούργει ύπό τήν 
διεύθυνσιν δθωμανών. Κατηργήθη δέ άπό τριακονταετίας περί
που. ’Επειδή ό Κωνσταντής Πετσοπούλης είχεν έμπρρικδν κατά
στημα μανιφατούρας, έπώλει δμως καί δέρματα, νομίζομεν πιθα
νότερο'/ δτι τό έπίθετον Πετσοπούλης προέκυψεν δχι διότι ήτο 
δερματοπώλης, αλλά διότι κάποιος έκ τών προγόνων, του ήτο 
πετσοπούλης ή μάλλον ταμπάκης. Διότι το έπίθετον πετσοπούλης 
δέν άπαντά τδ πρώτον καί μόνον διά τους ήδη άναφερθέντας. 
Είς τδν κώδικα τών λογαριασμών διά τδν ναόν Φανερωμένης έν 
Λευκοσία καί είς σελίδα 146 άναγινώσκομεν : «αψπδ.... άπδ τά 
τών Πετσοπούληδων άσ. 500». CH κατά τδ 1784 ζώσα καί-έμ- 
πορευομένη αυτή οικογένεια δύναται νά είναι άλλη τις, πιθανό- 
τερον δμως συγγενική τών Πετσοπούλη, μάλλον δέ ή πατρική 
αυτών, τοΰ Γεωργή ή Γεωργαλλή Πετσοπούλη, πλούσια, έξ ού 
καί ή άνθηρά τών δύο άδελφών οικονομική κατάστασις.

Τδ δνομα Γεώργιος Πετσοπούλη, ή Γεωργιάδη, ή Άκάμας ήδύ
νατο νά έμβάλη είς άμφιβολίας. Δέν φρονοΰμεν. δμως δτι δ Γεώρ
γιος Κ. Πετσοπούλης είναι ό Γεώργιος Άκάμας διά. τους έξής 
λόγους.· Ό Γ. Άκάμας είχε και άδελφήν, τήν Ελένην. Παρέ- 
μεινε πολλούς χρόνους είς Γαλλίαν έκπαιδευόμενος μετά τής ά- 
δελφής του, διέτριψε δ’ έκτδς.. τής Κύπρου (4) μέχρι τοΰ 1842 
είς διάφορα άλλα μέρη. Τούναντίον-'δέ ό Γ. Κ. Πετσοπούλης ώς 
υίδς τοΰ Κωνσταντή θά έπέστρεψε μετά τών γονέων 'του ένωρί- 
τερον είς Κύπρον. Διότι συναντώμεν είς Κύπρον τδν Κ. Πετσο- 
πούλην κατά τδ 1827 δτε καί έπεσυνέβη μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ 
Lapierre σοβαρόν έπεισόδιον (5). Έκτδς τούτου είς τήν έπιστο-

4) '0 Γ. Άκάμας είς έπιστολήν του πρός τόν πρόξενον τής 
Γαλλίας άναψέρει δτι έζησε καί είργάσθη εις Μυτηλήνην, Σμύρ
νην καί Βηρυτόν. Βλέπε καί <Κ. X.» IB'. 221 ένθα μνημονεύονται 
ύπηρεσίαι του έκτος τής Κύπρου είς τό προξενείον τής Γαλλίας.

5) Βλέπε «Κ. X.» Ζ'. 112.
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λήν τοΰ Μαντοβάνη άναφέρεται δτι δ Γ. Άκάμας ήτο υίδς καρα- 
τομηθέντος. Πρός τήν γραπτήν αυτήν μαρτυρίαν συμφωνεί καί ή 
πληροφορία τήν όποιαν κατέχομεν άπδ τήν σεβαστήν έκ Λεμεσοΰ 
δέσποιναν Χριστίναν Βρυωνίδου, ανεψιάν τοΰ Ίασονίδου, συζύγου 
τής Ελένης Πετσοπούλη, κατά τήν όποιαν δ Γ. Άκάμας καί ή 
άδελφή του Ελένη ήσαν τέκνα Πετσοπούλη τινδς έκ Λευκοσίας 
μαρτυρήσαντος κατά τδ 1821, καί τής Μαριτσοΰς. Έκ τούτων 
έπεται δτι δ Γ. Άκάμας δέν δύναται νά είναι υίδς παρά τοΰ 
Χατζηνικόλα, δηλαδή τοΰ καρατομηθέντος.

Τά δύο άπορφανισθέντα τέκνα τοΰ Χατζηνικόλα Πετσοπούλη, 
Γεώργιος καί Ελένη, μετά τής μητρός των Μαριτσοΰς, κατέφυ- 
γον είς Γαλλίαν, δπου ήτο μέν καί ό θειος των Κωνσταντής, μα
κράν.δμως αύτών. Υπέρ τών δρφανών τούτων ώμίλησε θερμώς 
συστήσας αύτά, κατά πληροφορίας . τοΰ κ. Μ. θ. Περιστιάνη, δ 
Νικόλαος θησεύς («Κ. X.» Ζ'. 95) είς τδν διάσημον ποιητήν 
Lamartine, τή ένεργεία καί φροντίδι τοΰ όποιου άμφότερα έτέ- 
θησαν ύπδ τήν προστασίαν τής γαλλικής κυβερνήσεως, άναλα- 
βούσης τήν συντήρησίν των καί έπιμεληθείσης τήν μόρφωσίν των. 
Ό μικρός Γεώργιος πενταετής είσήχθη είς τδ Lycée Louis le 
Grand τών Παρισίων δπου έξεπαιδεύθη έκμαθών κάλλιστα τήν 
γαλλικήν, δπως είς τινα τών έπιστολών του άναφέρει δ πρόξενος 
Darrasse τής Γαλλίας. Καί ή Ελένη έπίσης έτυχε καλλίστης 
μορφώσεως φοιτήσασα είς τήν Σχολήν Saint Denis έκμαθοΰσά 
πλήν τής γαλλικής καί τήν άγγλικήν, τυχοΰσα μάλιστα βραβείου 
κατά τάς είς ταύτην έξετάσεις της τοΰ 1830.

Ποία ή ζωή τοΰ Γ. Άκάμα μέχρι τής είς Κύπρον έλεύσεως 
καί έγκαταστάσεώς του δέν γνωρίζομεν έπακριβώς. Έξ έπιστο- 
λής δμως τούτου τής 20 Ιουνίου 1864, πληροφορούμεθα δτι έζη- 
σεν είς Σμύρνην, Μυτηλήνην ύπηρετήσας είς τά προξενεία τής 
Γαλλίας, ώς καί έν Βηρυτώ δπου είχε σημαντικήν κτηματικήν 
περιουσίαν, καθώς καί έν Λευκοσία κατά τήν ένορίαν Τρυ- 
πιότη (6) κατά τον πρός Δ αύτοΰ δρόμον, δπου αί οίκίαι Εύαγ- 
γελίδη καί Ζαχαριάδη. Αλλά καί δ Μαντοβάνη άναφέρει είς 
τήν έπιστολήν του δτι δ Άκάμας ήτο πολύ πλούσιος, συ/επώς

6) Είς τόν κώδικα του 1814 του ναού τούτου εις λ)σμόν του 
1833 άνέγνωμεν άναγραφομένην λεπτομέρειαν τινα ένδιαφέρου- 
σαν τούς Πετσοπούλη : «Διά 35 βολ. του Κωνστ. Πετσοπούλη yp. 
150».
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ήδύνατο νά δωροδοκήση τάς τουρκικά; άρχάς. Έπίσης ό πρό
ξενος Darrasse άναφέρει δτι άνήκεν είς πολύ καλήν οικογένειαν 
δτι είχε καλάς σχέσεις καί ήτο άνθρωπος έπιρροής. Ή οικογένεια 
Πετσοπούλη ήτο βέβαια πλούσια, άλλ’ ή περιουσία της θά είχε 
κατασχεθή. Πόθεν λοιπόν ό πλούτος ουτος τοΰ Γ. Άκάμα ; 
Άγνοοΰμεν.

Πότε ήλθεν είς Κύπρον επακριβώς ό Γ. Άκάμας δέν γνωρίζο
με?. Έπιστρέψας είς τήν πατρίδα του διά να παραμείνη δριστι- 
κώς έγκατεστάθη τό πρώτον είς Λάρνακα. Κατόπιν ήλθεν είς 
Λεμεσόν, δπου συναντώμεν άύτδν ύποπρόξενον της Γαλλίας κατά 
τό 1863 (7). Εννοείται δτι πολύ προ τούτου θά ήτο έν Κύπρφ. 
Διότι είχεν ήδη ύπανδρεύση τήν αδελφήν του Ελένην. Κρίνον- 
τες έκ τής ήλικίας τών τέκνων αύτής, εύρίσκομεν δτι ή Ελένη 
Πετσοπούλη ώφειλε νά είχε νυμφευθή περί τό 1845. Συνεπώς ή 
είς Κύπρον έλευσις καί έγκατάστασίς των πρέπει να ύποτεθή ώς 
γενόμένη δλίγον χρόνον προ τοΰ 1845. Έξ άλλου υπάρχει ή πλη
ροφορία δτι ή Ελένη έπέστρεψεν είς Κύπρον άγουσα τό 24 
έτος αύτής. ’Άν ύποτεθή δτι έγεννήθη το 1818, διότι δ Άκάμας 
ήτο πενταετής κατά τδ 1821, θά έπέστρεψεν είς Κύπρον περί τδ 
1842 ή 1843 δτε μετ’ δλίγον μνηστευθείσα ύπανδρεύετο τδ 1845.

Ή Ελένη ένυμφεύθη τδν Γιάγκον, υίδν τοΰ κατά τδ 1821 
μαρτυρήσαντος Ίασονίδου. *0 πατήρ τούτου Όνούφριος ένυμ
φεύθη τήν Χριστίναν, έξαδέλφην τοΰ έθνομάρτυρος Κυπριανοΰ, 
άποκτήσας έξ αύτής τήν ’Αναστασίαν, Άννέταν, Νικόλαον, Γιάγ
κον, σύζυγον τής Ελένης Πετσοπούλη καί Σπΰρον, πατέρα τής 
Χριστίνας Βρυωνίδου. Έκ τοΰ Γιάγκου ή Ελένη άπέκτησε τρία 
τέκνα, τήν Χριστάλλαν, σύζυγον Γιάγκου Βοντιτσιάνου, τήν ’Ο
λυμπιάδα, σύζυγον θεοδ. Περιστιάνη, καί τδν Όνούφριον Ίασο 
νίδην, δστις κατόπιν μακρών σπουδών είς Γαλλίαν καί ’Αγγλίαν 
έπέστρεψεν είς Κύπρον μέ δίπλωμα δικηγόρου. Ήτο λόγιος μέ 
έγκυκλοπαιδικάς γνώσεις προτιμών αντί παντός άλλου τήν μελέ
την είς τήν πολύτιμον βιβλιοθήκην του. Διετέλεσε βουλευτής 
τής Κύπρου.(8)

7) <Κ. X.» Ζ'. σελ. 200.
8) Ό Όνούφριος Ίασονίδης εθεσε τό πρώτον ύποψηφιότητα 

βουλευτου εις τό τρίτον έκλογικόν διαμέρισμα κατά τάς έκλο- 
γάς τής 11)23 ’Οκτωβρίου 1896 καί έξελέψη βουλευτής τής Δ'. 
Περιόδου του Νομοθετικού Συμβουλίου. Βουλευτου υποψηφιότη
τα έθεσε καί βραδύτερον έπιτυχών καί πάλιν.
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Ό Γ. Άκάμας παρέμεινεν άγαμος, εμπορευόμενος καί διευ
θύνω? τά υποπροξενεία τών Ήνωμ. Πολιτειών (1861—1873) 
καί τής Γαλλίας έν Λεμεσφ (1862—1866). Πέντε χιλιόμετρα 
μακράν τής Λάρνακας έπί τής πρός τό Καλόν Χωρίον άγούσης 
ύφίστατο καί πρδ μιας άκόμη δεκαετηρίοος άγρέπαυλίς τις διό- 
ροφος, γνωστή υπό τδ ονομα τσιφλίκιν τοΰ Άκάμα ή μάλλον α
πλώς Άκάμας. Ή άγρέπαυλίς αύτη, είς θαυμασίαν τοποθεσίαν, 
κεκτημένη μέγάλην έκτασιν γής, είχεν άφθονον πηγαιον νερδν έκ- 
βλύζον πλησίον τοΰ Καλοΰ Χωρίου καί ρέον είς κατάφυτο? άπδ 
δάφνας αύλαΧα διά νά χυθή είς τήν Άλικη?. Ή οικία, διόροφος 
έκ πλί?θων, μετά έξ δωματίω? καλώς έπιπλωμένω? καί μετά 
πλούσιας βιβλιοθήκης, δταν τά κτήματα έπωλήθησαν παραμελη- 
θεΐσα τελείως κατέρρευσεν είς έρείπια.

Διατί ό Γ. Άκάμας έλαβε τδ δνομα τοΰτο άγνοοΰμε?. Ή έπω- 
?υμία Άκάμας, ή διδομένη είς τδ τσιφλίκι, δφείλεται είς τδ δτι 
άνήκεν είς τδ? Γ. Άκάμαν, καί έκ τής συ?ηθείας τσιφλίκιν τοΰ 
(Γ) Άκάμα παρέμεινεν έπί τδ συντομώτερον - δ Άκάμας, ή δ Γ. 
Άκάμας, δτε βέβαια ήτο έν Λάρνακι, άγοράσας τήν άγρέπαυ- 
λιν ταύτην έπήρε καί τδ δνομα, άν αύτη έφερε τοΰτο ; Υποθέτο
με·/ δτι τδ τσιφλίκιν μάλλον έπωνομάσθη έκ τοΰ ιδιοκτήτου.

Ό Κωνσταντής Πετσοπούλης φαίνεται δτι ήτο έκ τών πλου
σίων έμπόρων τής Λευκοσίας, έχων έμπορικδν κατάστημα μανι
φατούρας, πλή? άλλων καταστημάτων, διότι έκ τών σχετικών 
έγγράφων φαίνεται δτι διετήρει περισσότερα, ή άποθήκας τούλά- 
χιστον. Μεταξύ άλλων ήτο καί δερματοπώλης ώς μαρτυρεΐται 
καί άπδ έπιστολήν του πρός τδν «σιδρ Χαπίπην». Μετά τήν 
καρατόμησιν τοΰ Χατζηνικόλα κινδυνεύων καί δ Κωνσταντής κα
τέφυγε, κατά πάσαν πιθανότητα τδν ’Οκτώβριον, είς τι προξε- 
νεΐον, ίσως τδ Γαλλικόν, έν Λάρνακι, άφ’ δθεν έπεβιβάσθη κα
τά Νοέμβριον τοΰ 1821 είς πλοΐον, άπδ τοΰ δποίου έγραφε συ- 
νενοούμενος διά τδ άνοιγμα τοΰ καταστήματός του καί τήν έξό- 
φλησιν τών δανειστών του. Άποσφραγισθέν τδ κατάστημά του 
έξετιμήθη άντί 14.003 γροσίων τοΰ Μεγάλου Αύθέντη. Άπεσφρα- 
γίσθη δέ κατόπιν ένεργειών τοΰ G. Lapierre, τοΰ γαλλικού 
προξενείου, δστις έδωροδόκησε τούς περί τδν Κουτσούκ Μεχμέτ, 
ώς καί αύτδν τδν ίδιον. Τδ περί τούτου έγγραφον είναι πολύ έν- 
διαφέρον κατά τοΰτο δτι είναι άπδ τά έλάχιστα γραπτά μνημεία 
πού ώμιλοΰσι περί δωροδοκιών πρδς τδν κυβερνήτην τοΰτο?, θύμα 
τής άπληστίας τοΰ δποίου δέν ήδύνατο νά μή είναι δ τόσον εύπο- 
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ρών Κ. Πετσοπούλης, ή έσπευσμένη έκ Κύπρου άπομάκρυνσις 
τοΰ δποίου είναι τελείως δικαιολογημένη.Διά τοΰτο καί ή είς αυ
τόν προσαπτομένη κατηγορία δτι έξεποίησε «παρά τιμής τσό
χαν» καί δτι ένεχειρίασε ώρολόγιον κλπ. δικαιολογείται καί 
έξηγειται άπό τήν άπόλυτον άνάγκην τήν δποίαν είχε νά προμη- 
θευθή δσον τδ δυνατόν περισσότερα χρήματα καί τό ταχύτερον 
ώστε νά φθάση καί φύγη έγκαίρως μακράν τής Κύπρου, αυτός 
ή σύζυγός του καί δ υίός του, δπερ καί έπέτυχε. Τό πλοϊον έφε- 
ρεν αύτους είς Γαλλίαν, ίσως είς Μασσαλίαν, δπου φαίνεται δτι 
διέτριψαν έπί μίαν τετραετίαν, συντηρούμενοι ύπό τής γαλλικής 
κυβερνήσεως, μεριμνησάσης καί δι’ άλλους κυπρίους πρόσφυγας 
(9). Είς τήν Κύπρον φαίνεται δτι έπέστρεψεν έκ τών πρώτων, ευ
θύς δηλαδή ώς ή έπάνοδος τών έκπατρισθέντων έπετράπη ύπό 
τής ‘Γψηλής Πύλης, κατόπιν συντόνου προσπάθειας τής έν Κπό- 
λει πρεσβείας τής Γαλλίας(ΙΟ). Διότι συναντώμεν αύτόν έν Κύπρω 
περί τό 1827, δτε καί έπεσυνέβη μεταξύ αύτοΰ καί τοΰ Lapierre 
σοβαρόν έπεισόδιον. Ό Κ. Πετσοπούλης δηλαδή έζήτει λογαρια
σμούς άκριβείς καί διασαφήσεις διά τάς οικίας του,τά έμπορεύμα- 
τά του,τά κοσμήματα του κλπ. άπό τόν G. Lapierre. Είς ζωη- 
ράν μεταξύ των-λογομαχίαν,, είς συνεδρίασιν ένώπιον καί άλλων 
έν τη άρχιεπισκοπή, πρόβας μέχρις ύβρεων διά τά ώς άνωτέρω 
ζητήματα έπί πλέον δέ καί διά 23.000 τάλληρα άπαιτήσεις του 
άπό τόν Lapierre έρραπίσθη ύπό τούτου. Τό σκάνδαλον τοΰτο, 
νά ραπισθή είς τών προύχόντων, καί νά σημειωθή βιαιοπραγία 
έν τη άρχιεπισκοπή καί έπί παρουσία τοΰ Μακαριωτάτου έπροξέ- 
νησε ταραχήν είς τόν έλληνικόν πληθυσμόν καί είχε συνέπειας 
(H).

Τί άπέγινεν ή οικογένεια τοΰ Κωνσταντή Πετσοπούλη καί 
ποιοι οί άπόγονοι αύτής, άν ύπάρχουσιν είς τήν Λευκοσίαν ή άλ- 
λαχοΰ τής Κύπρου,ούδέν γνωρίζομεν παρ’ δλας τάς μακράς καί 
έπιμόνους προσπάθειας μας.

Ν. ΚΓΡΙΑΖΗΣ

9) <Κ. X.» Ζ'. 102 10) «Κ. X.» Ζ'. 84. 11) <Κ. X.» Ζ'. 112
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ΠΡΟΞΕΝΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

ήγαπητέ μου κυρ νικόλαε, δλοψύχος άσπάζομε.
Παρακαλό δπου νά ύπάγης κοντά είς τόν άρχον ιατρόν σιόρ 

Καστελλάνα νά τόν βοηθήσης είς τές δουλλές μας δλες όπου έχει 
νά έπιστατήση ή εύγενεία του καί θέλοσε εύχαριστίσι μάλιστα 
όταν έχεις χρείαν άργιρίου νά έξοδεύεις τράβα έκ τής εύγενείας 
του καί γράφετέ τα. δμοίως έχω και έν δευτέριν τόν βερεσιέδον 
τοΰ έργαστηρίου μου είς τόν μουσου Λαπιέρ καί θέλεις ύπάγη 
κοντά είς τήν εύγενείαν του καί δπος σέ προστάξη έτζι θέλεις 
κάμη, καί. θέλει σε. προστατεύσουν άπό τά πάντα, ταΰτα καί 
μένο χερετόντας σε. 1821 9βρίου πρώτην 
ήδα(;) τόν κωνσταντήν πετζοπούλη.
δίδε είς τάς γερόντησας βλίγα έξοδα καί σημή όννετα και δ 
θεός δυνατός.
ή θεία σου καί άνεψιά σου μέ τά μορά δόξα τό θεό ήγιένουν 
καί σέ χερετούν.

Τήν εύγενίαν σου σιόρ χα.ιίπι προσκυνά 
περικαλό όπού τές πέτζες δπού είναι είς τό μαχαζήν τής Φανε
ρωμένης κάμνεις μου χάριν νά τές άποδείξεις μυστικό τό τρόπο, 
δμοίος καί κάποιον σίδερον δπου είναι μέσα είς τό ίδιον μαχαζήν 
διά νά τις σηκώση δ μουσου λαπιέρ καί μουσου καστελλάνας 
καί σού έγνωρίζο χάριν. ταΰτα

1821 9βρίου πρότην
Ό δοΰλος σας κωνσταντάς πετζοπούλης.

Créances du magasin de Constantis Petzopoulo ainsi 
qu’ il suit. (Γράφονται τών έλλήνων τά όνόματα καί άνευ τοΰ 
ποσοΰ τής όφειλής των);

Χατζή Σταυρινός, δοΰλος τοΰ X" Νικολή έκ Κακοτοπιάς.—X" 
Σταυρινός, ράπτης, émigré.—Γεώργιος ράπτης.—Ζένιος dome
stique de Menteschia.—X" Ραφαήλ ράπτης Makaliigi.—Άγ- 
γελής X" Παύλου armurier.—Χριστοφής κτίστης—Μιχαήλης 
Οίκονομίδης.—Χ"Νικόλας peintre.—Γεωργάκης Νικόλα Χρυσό- 
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χός.—Γεωγής Σεπίτης βαφεύς.—Πα"Χαραλάμπου τοΰ άγ.Ίωάν- 
νου.—X" Χριστοδουλής de Caiffa.—X" Χριστοφής πασματζής.— 
θεόκλιτος’Αρμίνου.—Φραγκέσκος Λιπέρτη.—Κ)τής Θεοδοσίου βα
φεύς.—Ζαχαρία ράπτης Λάρνακα.—Κυπριανός αρχιεπίσκοπος.-· 
Σιορ Άνδρέας.-τ-Σολομδς κοτζάπασης Λευκοσία.—Πρωτόπαπας 
αγίου ’Αντωνίου.—Μιχαήλης παπουτσής.—’Αγαθάγγελος άγιο- 
ταφίτης.—θεοφύλακτος άγιοταφίτης.—X" Μάρκος μαγαζιενάρης 
—’Αθανάσιος Δευτεραΐος.—Μάρκος άδελφός τοΰ κυρίουΆνδρέα— 
X" Γιαννάκης Λιζαδάς.—Χριστοδουλής Κτωρίδης.—X" θεο- 
δόσης πασματζής Άγ. Δομέτης.—Έξαρχος άρχιεπισκόπου.—X" 
Γιαννάκης X" Καραγεωργή.—X" Χαραλαμπή X" Έφραίμ Κα- 
ραγεωργίου.—X" Δαύίβ άλλαγιότης.—X" Ζήσιμος πογατζής.— 
ΝικολήςΧ" -Bóuraxi.—Πιερής X" Άντώνης βαφεύς.—Γιαννής 
Καστελλάνος Άγ.Σάββα.—Κύριλλος διάκον άρχιεπισκοπής.—X" 
Πιερής Άγ.. Δομέτι.—X" Λοίζος παρπέρης.—θεοδόσης παρπέ- 
ρης.—Μιχαήλης Πασκάλη άδελφός Σέργη.—X" Λιασής Συμιοΰ 
μαραγκός.—Τοφορής θεοδόση βαφεύς.—X" Γιαννακός Παρπα- 
λίδης.—X" Χριστοφής άλλαγιότης.—Γιαννάκης X" Κτόρου.— 
Χαραλαμπής θεορή Άγ. ’Αντώνιος.—Νικολός Κοτσάπασης Βα- 
ρώσια.—Χριστοδουλής Έκριβανή Λεύκα.—X" Λευτέρη κηρο- 
πούλής.—Γιαννάκης X" Παυλουδιοΰ.—X" Άρακλίτης X" Κα- 
ραγεωργή.—Γεοργής Λοϊζή τοΰ Δεσπότη.—X" Γιαννής θερτζί- 
πασης.—Χριστοφής Γιαννή Περιβόλια.—Όφείλων είς τόν Μάρ
κον, άδελφόν τοΰ Άνδρέα και μη γνωρίζων τό ποσόν παρακαλώ 
νά μένη ήσυχος μέχρις δτου συναντηθώμεν. 'Ως πρός τόν Γεωρ- 
γάτζην Κανίστου.(;) όφείλω τό μιρί διά τόν δοΰλον τοΰ Στεφάνή 
Κολτζή άπό τόν άγιον Κασιανόν, νά έξετασθή είς τό Σεράγιον 
τό ποσόν που έπεβαρύνθη, καί ή διαφορά άπό έκεΐνο που όφείλει 
νά πληρωθή. Ό κ. Lapierre θά άποσύρη τά άνωθεν γρόσια 
6734.5 και θά πληρώση τά χρέη μου καί είς τήν έπιστροφήν μου 
θεοΰ θέλοντας, θά μοΰ μετρήση τό υπόλοιπον, άν ύπάρξη. Έάν 
τούναντίον θά έχη πληρώση περισσότερα παρ’ δ,τι θά λάβη υπο
χρεούμαι χώρίς δυσκολίας νά τόν πληρώσω. Έγώ ό Κωνσταντής 
Πετσοπούλης βεβαιώ τά άνωθεν.

Πρωτοκόλλησις έκθέσεως τοΰ κ. G. Lapierre έπί τής ύπο- 
θέσεως του μετά τοΰ μακαρίτου Mardiros Fugas καί Άρτιν 
Κιρκόρ, 23 Αύγούστου 1830.

Σήμερον, 23 Αύγούστου 1830, πρό μεσημβρίας.
Τοΰ κ. Georges Lapierre, διαχειριστοΰ τοΰ Οϊκου Lapierre, 
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πατήρ, υίός καί Σια, ζητήσαντος έγγράφως άπό τόν Κον Πρό
ξενον τήν πρώτο κόλλησιν τής κάτωθεν έκθέσεως, εύνοϊκώς ύπό 
σημερινήν ήμερομηνίαν άπαντήσαντες έπισήμως είς τήν αίτησιν 
ταύτην, ήμείς, Jean Francois Alexiano Guillois, drogman 
chancelier τοΰ γαλλικού έν Κύπρφ προξενείου, κατεχωρήσαμέν 
τήν έν λόγω έκθεσιν, κατά τύπον καί κατά γράμμα, ώς άκολούθως.

Έκθεσις άναφερομενη είς τήν διαφοράν μεταξύ Mardiros 
Fugas καί Artin Kirkor, άφ’ ένός καί G. Lapierre άφ’ ετέρου.

Διαρκοΰντος τοΰ έτους 1822, καί καθ’ ήν έποχήν ή περιουσία 
τών προγεγραμμένων έλλήνων κυπριών είχε δημερθή κατά δια
ταγήν τής Οθωμανικής Πύλης, τών κυρίων S. F. Michel καί 
Vincent Rey, δΓ αίτήσεώς των πρός τόν Κον Mechain, πρό
ξενον τής Γαλλίας, ζητησάντων νά τοΐς πληρωθή ύπό τής τοπικής 
κυβερνήσεως τό ισάξιον τής πιστώσεώς τών πρός τόν Ονομαζόμε
νο'/ Κην Πετσοπούλην, πέριλαμβανόμενον είς τόν κατάλογον 
τών προγεγραμμένων, διετάχθην, έν τη έδιότητί μου τοΰ δραγο
μάνου, ύπό τοΰ κ. Mechaitì, εύρίσκοντος δικαίαν τήν αίτησιν 
τών έμπόρων τούτων, νά μεταβώ είς Λευκοσίαν διά τά συμφέροντα 
τών αίτητών. Άνεχώρησα διά τήν πρωτεύουσαν αύτήν, καί, κα
τόπιν πολλών δυσκολιών, έπέτυχα δπως ό είρημένος Πετσοπού
λης διαγραφή έκ τοΰ καταλόγου τών προγεγραμμένων, ή δέ πε
ριουσία του χρησιμοποιηθή διά τήν πληρωμήν τών πιστωτών του.

Καί πραγματικώς ένα μέρος έμπορευμάτων, τά όποια έπωλή- 
θησαν είς αύτόν ύπό τοΰ κ. Rey εύρεθησαν είς τό κατάστημά 
του, καί άπεδόθησαν είς τόν έμπορον αύτόν. Ήναγκάσθην έγώ 
αύτός νά έγγυηθώ τήν πίστωσιν τοΰ κ. Michel διά ποσόν 5.375 
γροσίων, ώς καί έκείνας διαφόρων πιστωτών τής Αευκοσίας, ά- 
ναλαμβάνων τά έμπορεύματα πού εύρίσκοντο είς τό είρημένον κα
τάστημα, τών όποιων ή άξια, κατά τήν έκτίμησιν, τήν γενομένην 
ένώπιον μαρτύρων, άνήρχετο είς τό ποσόν τών 11.930 γροσίων. 
Τήν πώλησιν τών έμπορευμάτων τούτων ένεπιστεύθην είς τούς κ. 
κ. Artin Kirkor καί Mardiros Fugas, τούς όποιους αντί παν
τός άλλου έπροτίμησα, διότι ό τελευταίος ήτο έπιτετραμμένος 
τήν πρακτορίαν τής Γαλλίας.

Χρόνον τινά ύστερον έξεδίδετο ύπό τής Πύλης φιρμάνι έναν
τίον τοΰ είρημένου Mardiros, δστις καταδικασθείς είς θάνατον 
έν αρχή συνελήφθη καί ύστερον έφυλακίσθη. Ό πράκτωρ αύτός 
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ολίγον καιρόν^πριν, έπειδή είχεν φόβους, εστειλεν είς μίαν οικίαν 
τήν οποίαν εΤχεν ένοικιάση εν Λάρνακι, μέ τον σκοπόν νά έλθη 
νά κατοίκηση είς αυτήν, διάφορα πράγματα, μεταξύ τών όποίων 
μίαν κάσαν, ή όποία μετεφέρθή είς τήν κατοικίαν μου. "Οταν ή 
είδησις τής συλλήψεώς του μετεδόθη είς Λάρνακα, τήν έφύλαξα 
είς τήν οικίαν μου τόσον διά νά καλύψω τδ λαβεΐν μου, δσον καί 
διά νά άποφύγω τήν κατάσχεσίν της ύπό τών αρχών. Ό φόβος 
μου διά τοΰτο ήτο πολύ δικαιολογημένος, τοσοΰτο μάλλον καθό
σον δ Capîdji Bachi, δ ύπό τής Πύλης έπιφορτισμένος τήν 
πώλησιν τής περιουσίας τών προγεγραμμένων, γνωρίζων τήν ύ- 
παρξιν τής κάσας αύτής είς τήν οικίαν μου, τήν έζήτησε κατ’ 
έπανάληψιν άπό τόν κ. Méçhain, ώς περιουσίαν άνήκουσαν είς 
τόν ρηθέντα Mardiros. Ό κ. Πρόξενες τής Γαλλίας τοΰ άπήν- 
τησεν δτι μέ είχεν έξουσιοδοτήση νά κρατήσω τήν κάσαν αυτήν 
μέχρις δτου άποπληρωθώ άπδ δ,τι είχα νά λαμβάνω άπό τδν 
Mardiros, καί μέ έβεβαίωσε πρός τούτοις δτι άνέφερε τήν ύπό-· 
θεσιν αύτήν είς Κωνσταντινούπολιν.

’Ολίγον χρόνον ύστερον δ Mardiros Fugas έθανατοΰτο καί ή 
περιουσία του κατεσχέθη. Έν τούτοις τδ ήμισυ τοΰ κεφαλαίου 
τό όποιον άνήκεν είς τδν συνεταίρον του Artin Kirkor άπε- 
δόθη. Ούτος κατέλθων κατόπιν είς Λάρνακα μοΰ έδήλωσεν δτι ή 
Εταιρεία των έπώλησε τά έμπορεύματα, δσα ένεπιστεύθην είς 
αύτήν. άντί γροσίων 6α 78.20 τά όποια ώφειλον νά άπαιτήσω 
άπδ τήν τουρκικήν διοίκησιν. Ήθέλησε νά άνοίξη τήν κάσαν 
τοΰ μακαρίτου Mardiros διά νά βεβαιωθή διά τδ περιεχόμενόν 
της, δπερ καί έπραξε, κρατήσας σημείωσιν τών δσων ύπήρχον είς 
αύτήν. Τοΰ έπρότεινα νά δεχθή τδ χρέος τοΰ συνεταίρου του καί 
νά άποσύρη τήν κάσαν. Δέν ήθέλησε νά άποδεχθή. ’Έκαμα τήν 
αύτήν πρότασιν πρός τήν κυρίαν Fugas, μητέρα τοΰ Mardiros 
ήτις θέλει νά παραμείνη είς έμένα ή κάσα μέχρις δτου θά είχε 
τούς τρόπους νά τήν έλευθερώση. Άπέθανεν ύστερα άπδ δύο 
χρόνια χωρίς νά τήν διεκδικήση ώς ιδιοκτησίαν της, καί χωρίς 
νά κάμη άλλο τι διάβημα. Άπεφάσισα λοιπόν νά φωνάξω τδν 
Καδή τής Αάρνακος- καί τούρκους μάρτυρας, έπί παρουσία τών 
δποίων έλήφθη σημείωσις τών έντδς τής κάσας περιεχομένων άν- 
τικειμένων.’Ηδυνήθησαν οΰτω νά βεβαιωθώσιν, δπως καί έγώ, διά 
τδν βαθμόν τής φθοράς είς τήν όποιαν εύρίσκοντο τά γουναρικά.

Διαρκοΰντος τοΰ έτους 1828, και καθ’ ήν έποχήν δ πρέσβυς 
τής Γαλλίας έφυγεν έκ Κπόλεως, ήναγκάσθην νά άποκτήσω 
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τήν ισπανικήν προστασίαν, καί νά άποδεχθώ τήν προσφερομένην 
είς εμέ θέσιν δραγομάνου. ’Έκαμα τότε νεωτέραν έξέτασιν τών 
έντός τής είρημένης κάσας περιεχομένων καί άντικειμένων, εύρον 
δτι δλα τά γουναρικά, πού είς αύτήν περιείχοντο, είχον τελείως 
καταστραφή άπό τον σκώρον.

Άπεφάσισα δι’ αίτήσεως νά ζητήσω άπό τδν πρόξενον τής 
'Ισπανίας τήν άδειαν νά τά πωλήσω διά νά άποφύγω τήν τελείαν 
άπώλειάν των. Κατανεύσας είς τήν αίτησίν μου δ κ. Πρόξενος 
διά τοΰ διατάγματός του τής. 21 ’Ιουλίου μοΰ έπέτρ'επε νά πω
λήσω τά είς τήν ρηθεισαν κάσαν περιεχόμενα àvj ικείμενα, καί νά 
εγγράφω είς πίστωσιν τοΰ λογαριασμού τοΰ μακαρίτου Mardiros 
τήν είσπραξιν.

Μερικά αντικείμενα, μεταξύ τών όποίων ήσαν καί τά γουνα
ρικά, τά δλιγώτερον φθαρέντα, έπωλήθησαν. Τδ ύπόλοιπον, επει
δή δέν κατωρθώθη νά πωληθή διά τήν κακήν του κατάστασιν, έ
μεινε μέσα είς τήν κάσαν. Είμαι έτοιμος νά δώσω λογαριασμόν, 
είς κάθε δικαιούμενον, διά τήν είσπραξιν τών πωληθέντων άντι- 
κειμένων, και νά άποδώσω δσα πάρέμειναν άπώλητα. Άλλ’ άπαι- - 
τώ τήν πληρωμήν τοΰ χρέους τοΰ Mardiros Fugas, είτε ώς 
συνεταίρου τοΰ Artin Kirkor, είτε δι’ ϊδιόν του λογαριασμόν,1 
διά τδν όποιον μοί δφείλεται ποσδν 4094 24)40 γροσίων. "Ο,τι 
αναφέρω άποδεικνύεται άπδ τά κατάστιχά μου καί άπό τήν δια- 
βεβαίωσιν τοΰ Artin Kirkor, τόν όποιον θά καλέσω ύπό όρκον 
νά δηλώση τήν άλήθειαν.

Ματαίως ύπεστήριξεν άλλοτε δτι ή κάσα αύτή ήτο ιδιοκτησία 
τής κυρίας Fugas, θείας του. Έάν έχη δίκαιον είς δ,τι ύποστη- 
ρίζει, διατί έκράτησε σιωπήν διά τήν κάσαν αύτήν, καί δέν τήν 
άπήτησε κατά τδ διάστημα τών δύο έτών που έζησε μετά τον θά
νατον τοΰ υίοΰ της ; Διατί δ Artin Kirkor, αύτδς δ ίδιος, δστις 
κηρύσσεται κληρονόμος τής θείας του, άν έπίστευεν δτι είχε δι
καιώματα έπί τής κάσας αύτής, δέν έπεδιωξε νά διεκδικήση τό 
δίκαιόν του παρά τώ κ. Mechain, τόσον πρό τής έκ Κύπρου άνα- 
χωρήσεώς του, δσον καί μετά τήν έπάνοδόν του είς τήν νήσον 
αύτήν; Διότι έγνώριζε πώς δ κ. Πρόξενος ήτο έν πλήρει γνώσει 
τής ύποθέσεως, καί δέν θά άπεκόμιζε κανέν όφελος. ’'Οχι μόνον 
σ·.ωπα, άλλά καί επωφελείται τής άπουσίας τοΰ κ. Mechain, 
καί τών περιστάσεων που τδν έξηνάγκαζον είς άπομάκρυνσιν έκ 
Κύπρου, διά νά μοΰ έπιτεθή έ/ώπιον τοΰ Προξένου τής 'Ολλαν
δίας, δστις δέν ήτο δικαστής μου. ’Άλλως τε δέν άπέστεργον tò
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δικαστήριον τοΰ 'τιτλούχου τούτου παρά διότι έδέχθη έγγραφα 
υβριστικά δι5 έμέ, καί διότι έβεβαιώθην άπό . τόν κ. Mechain 
.δτι έφερε τήν ύπόθεσιν τοΰ Màrdiros είς τήν Κπολιν. Διότι δέν 
ήθελον νά δώσω άφορμήν είς τον Artin Kirkor νά πιστεύση 
δτι ήμην ίκανός νά άρνηθώ .τήν ΰπαρξίν αποθέματος φυλαττομένου 
είς τήν οικίαν μου.

Έν Αάρνακι τήν 21 Αύγούστου 1830.

Υπογραφή Ges Lapierre, διαχειριστής τοΰ Οίκου Lapierre 
πατήρ, υίδς καί Σια. ' ' ·

Άντεγράφη καί έπρωτοκολλήθη τήν ημέραν, τόν μήνα καί τό 
έτος ώς άνω< ύφ’ ήμών καγκελαρίου υπογεγραμμένου

A. Guillois

Ό κάτωθεν ύπογεγραμμένος δηλώ, δτι κατά τδ έτος 1821, 
έπειδή ό Οίκος μου είχε νά λαμβάνη άπό τόν Κωνσταντήν Γεωρ- 
γαλλή Πετσοπούλη, καί έπειδή έζήτησα άπό τόν κ. Mechain, 
τότε πρόξενον,τής Γαλλίας, τήν έξόφλησιν τοΰ χρέους, άπεστάλη 
ό κ. George Lapierre, drogman chancelier, είς Αευκοσίαν, 
δπου έπέτύχεν άπδ τήν τοπικήν διοίκησιν νά άνοιχθή τό κατά
στημα τοΰ είρημένου Κωνσταντή Γεωργαλλή Πετσοπούλη, καί νά 
διατεθώσιν δλα τά έντδς αύτοΰ εύρισκόμενα έμπορεύματα πρός 
έξόφλησιν τοΰ λογαριασμού μου, καθώς καί τοΰ κ. S. F. Michel 
καί τών δύο τούρκων, οί όποιοι άπητησαν κατά τόν αύτόν καί 
έγώ χρόνον, τήν έξόφλησιν των, καί διά τούς όποιους ήγγυήθη 
ό κ. Lapierre καί δτι, έπί παρουσία έμοΰ, τοΰ κ. S. B. Bour
gogne, άντι προσώπου τού κ. Michel, τοΰ κ. Louis Rey, αντι
προσώπου τού κ. Lapierre, τού κ. Christoforo Castellani, έπι- 
τρόπου τού κ. Κωνσταντίνου Πετσοπούλη, καί τέλος τοΰ γραμ- 
ματέως τούτου, κατεγράφησαν τά ύπάρχοντα έντος του καταστή
ματος έμπορεύματα, μεταξύ των όποιων εύρίσκετο τό υπόλοιπον 
τοΰ δέματος τσόχας, τδ όποιον τοΰ είχα πώληση, καί τό όποιον 

• μοΰ άπεδόθη, δτι άκολούβως έξετιμήθησαν ύφ’ δλων τών κυρίων 
καί πζρεδόθησαν είς τόν κ. Màrdiros Fugas, πράκτορα τής Γαλ
λίας έν Αευκόσία, διά νά πωλήθώσι διά λογαριασμόν τοΰ ρηθέν
τος κ. Πέτσοπούλή, καί διά τοΰ προϊόντος των νά πληρωθώσιν τά 
έν λό/φ χρέη καθώς καί τά έξοδα διά νά έλευθερωθή τή κατά 
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στημα, καί νά διαγραφή τό δνομά του άπδ τδν κατάλογον τών 
προγεγραμμένων.

Είς πίστωσιν τοΰ τοιούτου ύπεγράφη τό παρόν.
Έν Αάρνακι Κύπρου τήν 21 ’Απριλίου 1834

V(ince)nt Rey

Ό κάτωθεν υποφαινόμενος δηλώ δτι κατά τό έτος 1821, ό κ. 
George Lapierre, δραγομάνος, άποσταλείς είς Αευκοσίαν ύπό 
τοΰ κ. Méchain, προξένου τής Γαλλίας, διά νά ζητήση, άπδ τάς 
τοπικός άρχάς, τά έμπορεύματα πού εύρίσκοντο τότε είς τδ κα- 
τάστημα τοΰ κ.Κωνσταντή Πετσοπούλη, έλληνος προγεγραμμένου, 
δφειλέτου τοΰ γαλλικού Οίκου Vincent Rey et Cie, καί Simon 
Fortuné Michel, διά νά χρησιμεύση τδ έκ τής πωλήσεώς των 
προϊόν είς τήν πληρωμήν τής πιστώσεως τοΰ ρηθέντος Οίκου, μέ 
παρεκάλεσε νά παραστώ είς τήν καταγραφήν καί τήν έκτίμησίν 
τών έν λόγφ έμπορευμάτων, πού έγίνοντο έπί παρουσία τού κ. 
Vincent Rey, άντιπροσωπεύοντος τδν έμπορικόν του οίκον,τού 
κ. S. B. Bourgogne παρακαθημένου διά τδν κ. S. F.Michel, 
τοΰ κ. Christoforo Castellani, έπιτρόπου τοΰ είρημένου Κων
σταντή Πετοσπούλη, δτι άφοΰ άπεδόθη τδ ύπόλοιπδν ένδς δέματος 
τσοχικών είς τδν κ. Vincent Rey, τδ όποιον τοΰ είχε πωλήση 
ό οίκος του, δ,τι εύρέθη εις τδ κατάστημα έξετιμήθη άντί 11.931, 
30 γρόσια τοΰ μεγάλου αύθέντου, καί ένεπιστεύθησαν είς τδν κ. 
Mardiros Fugas, πράκτορα τής Γαλλίας είς Αευκοσίαν, διά νά 
πωλήθώσι διά λογαριασμόν τοΰ ρηθέντος Πετσοπούλη, καί διά 
τής πωλήσεώς των έξοφληθώσιν οί κ. Simon. F. Michel, καί 
οί δανεισταί (έφθαρμένον) τοΰρκοι έμποροι, τών όποιων τήν έξό- 
φλησιν ήγγυήθη εις τόν κυβερνήτην τής Νήσου ό κί Lapierre 
καθώς καί τά γενόμενα έξοδα διά νά έπιτραπή ύπό τής τουρκπ 
κής κυβερνήσεως τδ άνοιγμα τοΰ καταστήματος του ρηθέντος 
Πετσοπούλη.

Δηλώ έπίσης δτι ό γραμματεύς τοΰ κ. Πετσοπούλη, έπιτετραμ- 
μένος τά κατάστιχα τοΰ καταστήματος, κατέθεσε κατάλογον δφει- 
λετών, δστις έζητήθη άπδ ένα καβάζην τοΰ Σεραγιοΰ, καί τοΰ 
όποιου ή είσπραξις έπίσης έχρησιμοποιήθη πρός κάλυψιν τών 
αύτών χρεών.

Πρός πίστωσιν τούτου υπέγραψα τήν παρούσαν δήλωσιν. 
Έν Αάρνακι τής Κύπρου τήν 21 ’Απριλίου 1834

Louis Rey
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Ό κάτωθεν ύποφαινόμενος δηλώ δτι είς Λευκοσίαν ευρισκό
μενος δΓ έμπορικάς έργασίας, περί τά τέλη τοΰ 1821, καί πηγαί- 
νων είς την αγοράν, συνήντησα είς τι κατάστημα τούς κ.κ. Vin
cent καί Louis Rey, S. B. Bourgogne, άντιπροσώπους τοΰ 
Οϊκου Simon ,F. Michel, καί άλλους άνθρώπους τοΰ τόπου : 
Έρωτήσας τόν λόγον τής έκε: παρουσίας των, έμάνθανον δτι τό 
κατάστημά ήτο τοΰ Κωνσταντή Γεωργάτζη Πέτσοπούλη, προγε- 
γραμμένου οφειλέτου.των, άπό το όποιον άφήρεσαν τήν σφραγίδα 
τη έπεμβάσει τοΰ κ. George Lapierre, δραγομάνου τής Γαλλίας 
έπίτηδες άποσταλέντος είς Λευκοσίαν ύπό τοΰ κ. Mecbain, προ
ξένου, διά νά άποσύρωσι -τά είς αύτόν πωληθέντα έμπορεύματά 
των, καί τά όποια ήδύναντο νά ύπάρχωσιν έκεΐ εις είδος, ή νά 
πληρωθώσιν^πδ την πώλησιν άλλων, καί δτι. .παρέμεινα μετ’ 
αύτών μέχρις δτου. έγινεν ή καταγραφή καί ή έκτίμησις ύπό τούρ- 
κων εμπόρων καί δτι μετά ταΰτα .τά έμπορεύματα παρεδόθησαν 
είς τον Mardijrps Fugas, πράκτορα τήςΤαλλίας, διά νά τά πώ
ληση διά λογαριασμόν τοΰ ρηθέντος Πέτσοπούλη, καί έξοφληθω- 
σι τά πρδς τούς κύριους τούτους χρέη του, τό τών δύο τούρκων, 
τοΰ όποιου τήν πληρωμήν ό'κ. Lapierçe ήγγυήθη είς τδν κυβερ
νήτην, ώς καί τά έξοδα δι9 άδειαν άνοίγματος τοΰ καταστήματος 
και δι9 άπάλειψιν.. τοΰ Πέτσοπούλη άπό τοΰ καταλόγου τών 
προγεγραμμένων. ....

Επί πλέον δηλώ -δτιΓ μέ τους κύριους τούτους συμπαρίστατο 
και ό κ. Chrìstoforo Castellani, ιατρός, άντιπρόσωπος τοΰ ρη- 
θεντος Πέτσοπούλη, καί ό’έλλην γραμματευς αύτοΰ δ επιτετραμ
μένος τούς λογαριασμούς τοΰ καταστήματος.

Προς πίστωσιν τοΰ όποιου ύπογράφω τήν παρούσαν δήλωσιν 
χάριν τής άληθείας. ’ i

Εν Κύπρω τήν 22 Απριλίου 1834. Andre Sébe

Έκθεσις έπί τής ύποθέσεως Πέτσοπούλη Γεωργιάδη

Άπό τήν έπόχήν τής προγραφής τών έλλήνων τής Κύπρου, 
καί καθ’ δν χρόνον διετέλουν δραγομάνος τού προξενείου τής 
Γαλλίας, ό κ. Κωνσταντής Πετσοπούλης, εις έκ τών προγεγραμ- 
με/ων, έπειδή ό κυβερνήτης τοΰ έσφράγισε τό κατάστημα· είς 
Λευκοσίαν, ύπεχρεώθη νά καταφύγη, έπί τίνος πλοίου ε^ς τδν 
λιμένα τής Λάρνακος. Οί έμπορικοί οίκοι Simon Michel καί
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V(ince)nt Rey et Cie, γάλλοι έμποροι, έχοντες νά λαμβάνω- 
σιν άπό τόν έλληνα τούτον, ένήργησαν παρά τφ κ. Mechain, 
προξένω τής Γαλλίας, δστις μέ έστειλεν είς Λευκοσίαν ώς δρα
γομάνον τοΰ προξενείου διά νά φροντίσω, δι’ δ,τι είς αύτούς δφεί- 
λετο. *0 κ, Κωσταντής Πετσοπούλης έστειλεν είς Λευκοσίαν έκ 
μέρους του, καί ώς άντιπρόσωπόν του, τόν κ. Caetellani ιατρόν? 
Ό οίκος S. Michel άντεπροσωπεύθη άπό τόν κ. Bourgogne, 
γραμματέα του. Ό κ. V(ince)nt Rey ήλθεν δ Ιδιος, καί δ κ. 
Louis Rey μας συνώδευσε.

Άφιχθείς είς Λευκοσίαν έζήτησα άπδ τδν κυβερνήτην τήν 
καταβολήν τοΰ χρέους τοΰ Πέτσοπούλη πρδς τούς γάλλους έμ- 
πόρους, ή τήν άπόδοσιν τών έμπορευμάτων, τά όποια οί κύριοι 
ούτοι τοΰ είχον πωλήση. Ό κυβερνήτης μοΰ άπήντησεν δτι, έ- 
πειδή δ Κωσταντής Πετσοπούλης ήτο είς έκ τών προγεγραμμέ
νων φυγάδων, είχε καθήκον νά κατάσχη πάσαν τήν περιουσίαν 
του σύμφωνα μέ τάς διαταγάς πού -είχεν άπδ τήν κυβέρνησίν 
του, καί δτι δέν ήδύνατο νά πληρώση τά χρέη του, ούτε καί νά 
πωλήση τά-έμπορεύματά του, δπως έζητούσαμεν, χωρίς διαταγήν 
τής Πύλης.

Μετά τήν άπάντησιν αύτήν συνεσκέφθημεν διά τά διαβήματα 
πού δφείλαμεν νά κάμωμεν. Ό κ. Castellani, άντιπρόσωπος τοΰ 
κ. Πέτσοπούλη, έπρότεινε καί είπεν δτι, έπειδή ήτο άδύνανον νά 
έπιτύχομεν δ,τι έζητουμεν, έπρεπεν, άντί χρηματικής τινδς θυσίας 
είς τούς περί τδν κυβερνήτην καί είς αύτδν τδν ίδιον, νά έπιτύ
χομεν τήν διαγραφήν τοΰ Κωσταντή Πέτσοπούλη άπδ τδν κατάλο
γον τών προγεγραμμένων, καί δτι έπιτυγχάνοντες είς τοΰτο δχι 
μόνον έξησφαλίζαμεν τήν πίστωσιν τών γάλλων, άλλά καί διεσώ- 
ζαμεν διά τδν δυστυχή αύτδν τδ κατάστημά του καί τήν άλλην 
περιουσίαν του πού ήδύνατο νά έχη είς τδν τόπον. ’Επειδή ή 
πρότασις αυτή ήρεσεν είς δλους ώς πολύ δικαία καί πολύ φιλάν
θρωπος, ένήργησα συμφώνως, καί πρδς γενικήν μας εύχαρίστησιν 
ό κ. Κωσταντής Πετσοπούλης διεγράφη άπδ τδν κατάλογον τών 
προγεγραμμένων, καί τδ κατάστημά του άπεσφραγίσθη άπδ ένα 
καβάζην, τδν όποιον πρδς τδν σκοπόν τοΰτον άπέστειλεν δ κυ
βερνήτης.

Δύο τοΰρκοι έφέντηδες, έχοντες έπίσης νά λαμβάνωσιν άπδ τδν 
Κωσταντήν Πετσοπούλην, μαθόντες δτι τδ κατάστημά του άπε- 
σφραγίσθη κατά διαταγήν τοΰ κυβερνήτου, καί δτι τά έντδς αύτοΰ 
'άντικείμενα έμελλον νά άποσυρθώσιν, ^σπευσαν είς τδ Σεράγτον 
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νά παραπονεθώσιν δτι έμελλον νά τούς θυσιάσωσι διά νά εύνοη- 
θώσι τούς γάλλους. Έζήτησαν άπό τόν κυβερνήτην, πριν κανείς 
άνοιξη τό κατάστημα, δ Πετσοπούλης, άφοΰ δέν ήτο πλέον έκ 
τών προγεγραμμένών φυγάδων, νά παρουσιασθή είς τήν Λευκοσίαν 
διά νά Ικανοποίηση τούς δανειστάς' του. "Ενεκα τών διαβημάτων 
των έκλήθην είς το Σεράγι άπό τον κυβερνήτην, δστις μοΰ είπεν 
δτι είνε άπδλυτος άνάγκη οί τοΰρκοι έφέντηδες νά πληρωθώσι, 
πρώτον διότι δέν ήτο δίκαιον νά χάσωσιν εκείνο πού είχαν νά 
λαμβάνουν, δεύτερον διότι δέν συνέφερεν ή ύπόθεσις αύτή νά διε- 
γείρη θόρυβον είς τήν πόλιν, καί ' νά γνωσθή δτι δ Κωσταντής 
Πετσοπούλης, ένώ είχεν άρχικώς άναγραφή. είς το/ κατάλογον 
φυγάδων προγεγραμμένών καί τά ύπάρχοντά του κατεσχέθησαν, 
διεγράφη ύστερον άπό εύνοιαν καί άπό συμφέρον. Ό κυβερνήτης 
προσέθεσεν άκόμη δτι τδ ζήτημα τούτο ήδύνατο νά τον ένοχο- 
ποιήση μαζί μέ δλας τάς άλλας άρχάς.

’ Ανέφερα είς τούς κυρίους τούτους τήν έκφρασθεΐσαν έπιθυμίαν 
τού κυβερνήτου νά πληρωθώσιν επίσης οί δύο ούτοι τοΰρκοι έφέν
τηδες, διά νά μή γνωσθή καθόλου είς τον λαόν ή ύπόθεσις αύτή. 
Οί κύριοι ούτοι εύρον δτι δ κυβερνήτης είχε δίκαιον, καί δτι 
ώφειλον νά μεταβώσιν είς το Σεράγι διά νά τελειώσωσιν άμέσως 
το ζήτημα τούτο. Έπήγαμεν. Ό κυβερνήτης προσεκάλεσε τούς 
δύο τούρκους δανειστάς τού Πετσοπούλη, καί τούς έζήτησεν άν 
είχον άποδείξεις χρεωστικάς. Άπήντησαν καταφατικώς καί έπέ- 
δειξαν αύτάς, ένας μάλιστα έκ τών δύο ώμολόγηοεν δτι διά το είς 
αύτόν δφειλόμενον ποσδν είχεν ύποθήκην ποσότητα τσόχας. Ό κυ
βερνήτης τούς είπε νά ά.ποδώσωσι τήν τσόχαν καί νά λάβωσιν άπό- 
δειξιν άπδ τδν ίατρδν Castellani διά τδ δφειλόμενον ύπδ τού Πε
τσοπούλη ποσδν, καί δτι θά έπληρώνοντο άπδ τδν πρώτον μικρόν 
καί κατ’δλίγον έφόσον θά έπωλοΰντο τά έμπορεύματα τά εύρισκό- 
μενα είς τδ κατάστημα τοΰ τελευταίου.Οί τοΰρκοι αύτοί έφέντηδες 
άπήντησαν δτι δέν έγνώριζον τδν ίατρόν Castellani, άλλ’ δτι 
συγκατένευον νά παράδώσωσι τήν τσόχαν καί νά παραχωρήσωσι 
προθεσμίαν, ύπδ τδν δρον δμως τά συμφέροντά των νά είναι τοΰ 
μάλλον εύνοουμένου, καί ή άπόδειξις νά ύπογραφή άπδ έμέ.

Πιεζόμενος άπδ τδν κυβερνήτην άφ’ ένδς, άφ’ ετέρου δέ άπδ 
τδν ίατρόν Castellani καί τούς κυρίους τούτους, ένδιαφερομένους 
νά τελειώση ή ύπόθεσις αύτή, συγκατετέθην νά έγγυηθώ είς τούς 
τούρκους τούτους το · ποσδν.τδ όποιον ό.Πετσοπούλης τούς ώφει- 
λεν. "Οταν ή ύπόθεσις αύτή έκλεισεν, δ κ. Castellarii, άντιπρόσω- 
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πος τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη, οί κ.κ. Vincent Rey,Bourgogne, 
Louis Rey, ό γραμματικός τού καταστήματος τοΰ ρηθέντος Πε
τσοπούλη, κάτοχος τών κλειδιών καί έγώ έπήγαμεν είς τδ 
τσιαρτσή, καί ό γραμματικός ήνοιξε τδ κατάστημα, οί κύριοι 
ούτοι κατέγραψαν παν δ,τι ύπήρχεν είς τδ κατάστημα, τδ όποιον 
ύπεγράφει άπδ δλους, έξετιμήθη ώς άνερχόμενον είς 14.000 γρό- 
σια τοΰ μεγάλου αύθέντου, δλα δέ μετεφέρθησαν είς τδ ίσπανικδν 
μοναστήριον είς Λευκοσίαν. Ό κ. Vincent Rey άπέσυρε μόνον 
έκεϊνο πού ήτο άνέπαφον έκ τών έμπορευμάτων πού τδ κατάστημά 
του έπώλησεν είς τδν Πετσοπούλην. Τδ ύπόλοιπον, άποτελούμενον 
άπδ έμπόρευμα δύσκολον νά πωληθή, καί «μαρδάς» τοΰ καταστή
ματος, ένεπιστεύθη είς τδν Mardiros Fugas, πράκτορα τότε τής 
Γαλλίας είς Λευκοσίαν, έπιφορτισθέντα τήν έκποίησίν των,καί τήν 
είς έμέ καταβολήν τοΰ άντιτίμου διά νά πληρωθή δ οίκος Simon 
Michel, οί δύο τοΰρκοι έφέντηδες δανεισταί, καθώς καί τά έξο
δα διά νά διαγραφή τδ δνομα τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη άπδ τδν 
κατάλογον τών προγεγραμμένών.

Επειδή τά είς τδ κατάστημα τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη εύρε- 
θέντα έμπορεύματα [δυσκόλως] θά έπωλοΰντο καί έπειδή κατά 
τδ λέγειν τοΰ Mardiros Fugas δέν ήτο δυνατόν νά εύρωσι τδ πο- 
σδν τής έκτιμήσεως, παρεπονέθην είς τδν ίατρόν Castellani, καί 
τοΰ έξέφράσα τήν λύπην μου διότι ήγγυήθην διά τούς δύο τούρ
κους δανειστάς τοΰ Πετσοπούλη, διότι έφοβούμην πώς είς τό τέλος 
θά έμενα άκάλυπτος. Ό ίατρόξ μέ καθησύχασε, καί μοΰ είπεν 
δτι θά έπήγαινε νά είδοποιήση τόν κ. Κωσταντήν Πετσοπούλη, 
δ όποιος άκόμη εύρίσκετο είς τόν λιμένα τής Λάρνακος, καί νά 
τόν ύποχρεώση νά άποβιβασθή καί νά έλθη δ ίδιος είς Λευκο
σίαν νά κανονίση τήν δουλειάν του, έφόσον δέν είχε πλέον τίποτε 
νά φοβήται.*Η, τούλάχιστον, έάν δέν ήθελε νά παρουσιασθή, νά 
ύποδείξη ποσδν τι άλλο χρήματος διά τοΰ δποίου νά άντίμετώ- 
πισθή έκεϊνο πού έχρεωστοΰσε.

Πραγματικώς δ κ. Castellani έπέστρεψεν είς Λευκοσίαν φέρων 
μαζί του κατάλογον τών δφειλέτών τοΰ καταστήματος τοΰ Πετσο
πούλη, ά/ερχόμενον είς 6—7.000 γρόσια τοΰ μεγάλου αύθέν
του, γραμμένον άπό τδν ίδιον, μέ μίαν ύποσημείωσιν έπ’ αύτοΰ 
διά τής δποίας. μέ παρεκάλέι νά είσπράξω τδ ποσδν πρός άπο- 
πληρωμήν τών χρεών του, καί, έάν δέν έπήρκουν πρός τοΰτο, θά 
μέ άποζημίωνε διά τό ύπόλοιπον άπδ μίαν οιαν δήποτε ττόλιν 
τής χριστιανώσύνης, δπου έμελλε νά καταφύγη. Τδν κατάλογον
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τούτον έφέραμεν μέ τόν ιατρόν Castellani είς τήν κυβερνήτην, 
ό όποιος διέταξε τον κιαγια του να τοΰ εύρη έλληνα γνωρίζοντα 
άνάγνωσιν, ό-όποίος συνοδευόμενος άπό ένα άπό τούς καβάζηδές 
,του έπήγε νά είσπραξη τά έν ' λόγφ όφειλόμενα καί να μοΰ μέ
τρηση διά νά πληρώσω τους γάλλους δανειστάς καί τους δύο 
τούρκους. Άπό δλον αύτό τό ποσον, το σημειούμενον είς τον [κα
τάλογον] τών δφειλέτών, ώς ανωτέρω άνέφερα, και τόν όποιον ό 
κ. Κωσταντής Πετσοπούλης μοΰ έστειλε μέσον τοΰ κ. Castellani 
άντιπροσώπου του, δέν κατωρθώθη νά είσπραχθή παρά κάπου χί
λια γρόσια άπό .τόν Χατζή Χαράλαμπον Καραγεωργή καί τον 
καβάζην τοΰ κυβερνήτου, πλέον 400 γρόσια περίπου, . τά. όποια 
ό κ. Habibi Barbara μοΰ έμέτρησεν έναντι άποδείξεως, ίσχυρι- 
ζόμενος δτι δέν χρεωστεΐ είς τόν’ Κωσταντή Πετσοπούλη, παρά 
-τό ποσον τοΰτο, καί δχι εκείνο πού άναφέρεται είς -ίόν κατάλο
γόν του τών οφειλετών. Ή άνταμοιβή τοΰ καβάζή άφηρέθη άπό 
τά δύο ώς άνω ποσά. Τό ποσον που όφείλετο διά νά συμπληρω- 
θή τό είς τόν κατάλογον σημειούμενον ποσον δέν είσεπράχθη,διότι 
τό πλεϊστον μέρος τών οφειλετών άπεκεφαλίσθη, άλλοι ήσαν φευ- 
γάτοι, καί άλλοι ήρνοΰντο τήν οφειλήν των. Ή δήλωσις αύτοΰ 
τού.Χατζή Χαράλαμπου Καραγεωργή τό μαρτυρεί δεόντως. ‘Ο 
ίδιος προσφέρεται νά άποδείξη δ,τι δηλώνει είς χρόνον καί τόπον 
καί είς τόν " δικαιούμενον.

Έν τοσούτω τά γενόμενα έξοδα διά νά άποσβεσθή άπό τον 
κατάλογον τών πρόγεγραμμένων δ Κωσταντής Πετσοπούλη επλη- 
ρώθησαν άπό έμέ. Οί δανεισταί του τοΰρκοι έπίσης έπληρώθησαν 
άπδ έμς μετά τόκου, ώς καί ό οίκος Simon Michel, εν μέρος μέ 
τήν τσόχαν πού ήτο είς τούς τούρκους ύποθήκη, καί τήν οποίαν 
άπέδωσαν δταν άπεπληρώθησαν, και τό ύπόλοιπον μέ βαμβάκι. 
Ό οίκος Michel έδέχθη τήν τσόχαν είς τήν αύτήν τιμήν πού 
τήν είχε πωλήση είς τον Κώσταν Πετσοπούλην. Οί οίκοι Simon 
Michel καί Vincent Rey et Cie δύνανται εύσυνειδήτως νά δη- 
λώσωσιν παν δ,τι γνωρίζουσιν έπί τοΰ ζητήματος τούτου. Οί 
δύο τοΰρκοι έφέντηδες, οί όποιοι έζοΰσαν άκόμη προ τής έκ 
Κύπρου άναχωρήσεώς μου, δύνανται έπίσης νά έρωτηθώσιν. Ό 
κ. - Louis Rey, ό όποίος τότε ήτο πλησίον μου, δύναται νά δώ- 
ση καί τάς έλαχίστας λεπτομέρειας, άφοΰ αυτός έκρατοΰσε τους 
σχετικούς μέ τό ζήτημα λογαριασμούς. Τό κατάστιζαν, είς τό 
όποιον ύπάρχόυσιν οί λογαριασμοί αύτοί, θά εύρίσκετςα είς το κα
τάστημα δπου δύναταί τις νά τούς συμβουλευθή, καί ό κ. Louis 
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Rey, σήμερον έν Κύπρφ, δύναται νά δώση κάθε άναγκαίαν πλη
ροφορίαν. Εκεί εύρίσκεται : πρώτον. Ό λογαριασμός τοΰ Marti-, 
ros Fugas, είς τόν όποιον έδόθησαν τά άπό τό κατάστημα τοΰ 
Κωσταντή Πετσοπούλη ληφθέντα έμπορεύματα διά νά τά πωλή
ση καί νά μοΰ μετρήση τα χρήματα. Δεύτερον. Ό έξοφληθείς 
λογαριασμός μέ τόν Artin Kirkor μετά τήν άποκεφάλισιν τοΰ 
Mardiros Fugas, καί ή έκτίμησις τών μή πωληθέντων έμπορευ- 
μάτων, τά όποια ό πρώτος παρέδωσεν είς. τόν κ. Louis Rey. 
Τρίτον. Ό λογαριασμός τοΰ Δημήτρη Φιλοθέου, είς τόν όποιον 
ό κ. Louis Rey ένεπιστεύθη τά μή έκποιηθέντα ώς άνω έμπο
ρεύματα πρός πώλησιν, καί τά όποια έν μέρει έκλάπησαν άπό 
τό κατάστημά του. Ό ίδιος δύναται νά δώση τάς διά τοΰτο άναγ- 
καίας λεπτομέρειας. Τέταρτον. Ό λογαριασμός τοΰ Χατζή Χαρα- 
λάμπου Καραγεωργή, είσπράκτορος μέ τόν καβάσην τών χρεών, 
τών άναφερομένων είς τόν κατάλογον τών δφειλετών τοΰ κατα
στήματος τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη, περί τοΰ όποιου ώμίλησα 
ήδη. Πέμπτον. Ό λογαριασμός τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη, είς 
τόν όποιον, άνεξαρτήτως τής άποδόσεως τών ώς άνω λογαρια
σμών, έχει πιστωθή μέ ποσόν δύο περίπου χιλιάδων γροσίων τοΰ 
μεγάλου αύθέντου, τό όποιον ό Κωσταντής Κουμή μοΰ έστειλε 
είς πίστωσιν τοΰ Κωσταντή Πετσοπούλη, είς αύτόν όφειλόμενον 
διά τό ζήτημα τοΰ Sandgiak Beylik τής Πάφου. Ή δήλωσις 
τοΰ Κωσταντή Κουμή, μέ τήν έξόφλησιν, τήν άναφερομένην είς 
τό ζήτημα τοΰτο, είς τουρκικήν γλώσσαν, εύρίσκεται είς τό γρα- 
φεΐον μου σ’ ένα κουτί.

Ιδού ή άκριβής έκθεσις τής ύποθέσεως, είς τήν όποιαν έχω 
άναμιχθή, πάντοτε μέ τήν πρόθεσιν νά διαφυλάξω τά συμφέροντα 
τών γάλλων, έν τη ίδιότητί μου τοΰ κυβερνητικού υπαλλήλου. 
Είμαι έτοιμος, δπου δήποτε εύρίσκομαι, νά λογοδοτήσω είς τόν 
κ. Πετσοπούλην, ή τόν άντιπρόσωπόν του κ. Castellani.

Ή έπιβεβαίωσις τών γάλλων, έπιζώντων άκόμη, οί όποιοι πα- 
ρεστάθησαν είς τό άνοιγμα τοΰ καταστήματός του, αί μαρτυρίαι 
τάς όποιας δύνανται νά παράσχωσιν οί δύο πιστωταί γαλλικοί 
οίκοι, δπως καί οί δύο τοΰρκοι τής Αευκοσίας, έπίσης πιστωταί. 
Ή δήλωσις τοΰ Χατζή Χαραλάμπου Καραγεωργή, είσπράκτορος 
τών βερεσιέδων.τοΰ καταστήματος τοΰ άνω ρηθέντος Πετσο
πούλη, διαταγή τοΰ κυβερνήτου. Τέλος ή καταγραφή καί ή έκτί- 
μησις τών έμπορευμάτων, ύπογραφεΐσαι ύφ’ δλων τών παρευρε- 
θέντων κατά τό άνοιγμα τοΰ ρηθέντος καταστήματος, καί αί ό- 
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ποϊαι παρεδόθησαν εις τόν κ. Castellani, έν τή ίδιότητί του τοΰ 
αντιπροσώπου τοΰ κ. Πετσοπούλη, δύνανται ικανοποιητικός νά 
άποδείξωσιν έκεϊνο που ισχυρίζομαι είς την εκθεσίν μου ταύτην.

Αί άξιώσεις καί τά ποσά που ζητεί· δ Πετσοπούλης μέ έκπλήτ- 
τουσι, διότι είναι τελείως έκτδς τοΰ δρθοΰ λόγου, καί στεροΰνται 
βάσεως. Είναι δλως διόλου άνωφελές νά άνασκευάσω τάς διαβε
βαιώσεις του. "Ολη ή Λευκοσία, καί δλόκληρος ή Κύπρος γνω- 
ρίζουσι τόσον τδν κ. Πετσοπούλην, δσον καί τήν περιουσίαν του. 
Αί πληροφορίαι τάς δποίας τδ δικαστήριον θά θεωρήση άναγκαίας 
νά έχη θά τοΰ δώσωσιν άκριβή ιδέαν τής τότε θέσεώς του. θά 
εϊπω μόνον δτι άνθρωπος εύρισκόμενος είς τόσον καλήν κατά- 
στασιν, δπως θέλή νά φανή δτι ήτο, καί μέ δποίαν περιγράφει 
περιουσίαν, δέν θά είχεν άνάγκην νά άγρράση τσόχαν άπδ έμπο
ρον διά νά τήν ύποθηκεύση καί νά λάβη τόσον μετρίαν ποσότητα 
χρήματος, θά προσθέσω άκόμη δτι δέν έγνώρισα ποτέ τά κατα
στήματα, τά σπίτια, τά έπιπλα, τά κοσμήματα, τά όποια λέγει 
δτι είχεν, ούτε τά βερεσιέδια του, έκτδς άπδ τδ κατάστημά του 
είς τδ Τσαρσή της Λευκοσίας, και τδν · κατάλογον τών δφείλετών 
του, τδν όποιον μοΰ έστειλε διά τοΰ αντιπροσώπου του, καί διά 
τδν όποιον έχω ήδη δμιλήση άνωτέρω. Μόνον δ κ. Castellani 
μοΰ εϊπεν δτι ένας έκ τών δύο τούρκων δανειστών του, περί τών 
όποιων έκάμαμεν λόγον, είχεν έπίσης ώς υποθήκην ένα μικρόν 
ώρολόγιον, άξίας τριακοσίων ή τετρακοσίων γροσίων, τδ όποιον 
δέν έδήλωσε τήν πρώτην φοράν, δταν ώμιλήσαμε»; διά τσόχες. Ό 
κ. Castellani έπληροφόρησε τδν κυβερνήτην, καί αύτδς ύπε- 
χρέωσε τδν τοΰρκον νά τδν άποδώση, καί δ ίατρδς-αύτδς τδ έκρά- 
τησεν ώς άντιπρόσωπος τοΰ Πετσοπούλη.

Ό κ.Πετσοπούλης Γεωργιάδης λέγει είς τήν αίτησίν του τής 20 
Μαρτίου τοΰ έτους τούτου, δτι άπήντησα τήν 14 ’Ιουνίου 1823 είς 
έγγραφον γραφέν άπδ τδν κ. Callimery et Cie τήν 30 Δεκεμ
βρίου 1822,δηλών δτι ήμην έτοιμος νά [δώσω] άκριβή λογαριασμόν 
καί δτι συγχρόνως ύπεστήριζον, άντιφατικώς, βτι δέν άνεμίχθην 
ποτέ είς τάς ύποθέσεις του. Προβάλλων τήν διαβεβαίωσιν ταύτην 
έννοοΰσα δτι δέν άνεμίχθην ποτέ είς τάς υποθέσεις, περί ών έγί- 
νετο λόγος είς τδ έπιτροπικδν έγγραφον, τδ ύπ’ αύτοΰ σταλέν 
είς τδν κ.Callimery et Cie, μή ών άντιπρόσωπός του. Προσθέ
τω άκόμη δτι δέν άνεμίχθην παρά ώς δραγομάνος τοΰ προξενείου 
τής Γαλλίας καί διά νά προστατεύσω τά συμφέροντα δύο γάλλων 
δανειστών, καί έν σχέσει πρός τοΰτ® προσεφερόμην νά λογοδοΐή- 

Γεωργιάδης—Πετσοπούλης Ιθθ

σω επακριβώς δι’ δ,τι άνεμίχθην έκ τής ύποχρεώσεώς μου ώς 
έκ τής θέσεώς μου. Λέγω δτι ήμην δανειστής του, έφόσον έγώ 
ήμην Ó πληρώσας τήν δαπάνην τής διαγραφής τοΰ δνόματός του 
άπδ τδν κατάλογον τών προγεγραμμένων, καί έφόσον έγώ έπλή- 
ρωσα τά χρέη του πρός τούς δύο τούρκους καί τδν οίκον Simon 
Michel, ένώ τά είς τδν Mardiros Fugas δοθέντα έμπορεύματα, 
καί έπειτα είς τδν Δημήτρην Φιλοθέου διά νά πωληθώσι διά λο
γαριασμόν τοΰ κ. Πετσοπούλη, καί νά μοΰ δοθή τδ άντίτιμον, πα- 
ρέμενον άκόμη τήν έπόχήν αύτήν σχεδόν άπώλητα, καί άνείσπρα- 
κτα τά βερεσιέδια τοΰ καταστήματός του διά λόγους πού άνέφερα.

Ό κ. Πετσοπούλης Γεωργιάδη λέγει έπίσης είς τήν αίτησίν 
του, δτι έπειδή μοΰ έζήτησε λογαριασμόν, τδν ύβρισα, καί έχει- 
ροδίκησα κατ’ αύτοΰ. Προβάλλων ταΰτα κάμνει λάθος. Ούδέποτε 
ήρνήθην νά κανονίσω μαζί του τά ζητήματα διά τά όποια άνε
μίχθην, καί διά τά όποια ώμίλησα άνωτέρω. Τοΰ έδειξα τούς 
λογαριασμούς [καταρτισθέντας] άπδ τόν κ. Louis Rey, προσε- 
φέρθην νά έπιφορτίσω [δύο άτομα] διά νά τούς έξελέγξωσιν. 
Ομίλησα είς τούς κ.κ. Chimicata, Gemini, Βαλσαμάκην υίδν, 
Κυπραήλ Χαλήλ, οί όποιοι ένόρκως δύνανται νά είπωσι τήν άλή- 
θειαν. Άλλ’ δ κ. Κωσταντής Πετσοπούλης, διά νά φιλονεικήση 
καί διά νά μή πληρώση δ,τι δφείλει κατά τδν διακανονισμόν 
τοΰ λογαριασμού,' έπροτίμησε νά έλθη είς τήν άρχιεπισκοπήν, είς 
τό οωμάτιον τοΰ έξάρχου, νά μέ έξυβρίση μέ λόγια που και δ 
πλέον άπαθής άνθρωπος δέν θά συνεκρατεΐτο. Ό κ. Έξαρχος, 
μόνος μάρτυς τής σκηνής άύτής, δύναται νά δώση μαρτυρίαν εύσυ- 
νειδήτως καί έν άληθεία. Μετά τήν σκηνήν αύτήν έμεινα περισ
σότερον άπδ τρεις μήνας είς Αευκόσίαν, δπου διέμενε καί δ 
Κωσταντής Πετσοπούλης, δστις ένώ δέν άγνοοΰσε τήν άναχώρη- 
σίν μου, δπως καί δλοι οί κάτοικοι τής Κύπρου, δέν μ’ έδίωξε 
δικαστικώς, παρά μόνον άμέσως μετά τήν άναχώρησίν μου έπα- 
ρουσίασεν άπαιτήσεις, διότι έγνώριζεν δτι ένόσω ήμην παρών μοΰ 
ήτο εύκολον νά άποδείξω τδ άνόητον τοΰ ισχυρισμού του, ένώ ή 
άπουσία μου έπέτρεπεν είς τήν ραδιουργίαν νά ένεργήση.

Κωνσταντινούπολις τήν 14 Μαΐου 1837
George Lapierre
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Ύπόύεσις.
Γάλλοι έμποροι, έγκατεστημένοι είς εμπορικόν λιμένα τής 

’Ανατολής, ήσαν δανεισταί έλληνος έμπόρου ραγιά.
Κατά τήν έλληνικήν έπανάστασιν καί τήν προγραφήν έλλή- ■ 

νων, διαταγή τής τουρκικής κυβερνήσεως, ό έλλην έμπορος με- 
τηνάστευσεν, άφήσας πληρεξούσιόν του διά νάφροντίση διά τήν έρ- 
γασίαν του. *Όλη ή περιουσία του ήτο άποφασισμένον νά κατασχε- 
θή, άλλά χάρις είς τήν έπέμβασιν τοΟ δραγομάνου τοΟ γαλλικού 
προξενείου άπεφε'ύχθη ή κατάσχεσις.

Τότε οί γάλλοι έμποροι έκαμαν διαβήματα παρά τφ προξενώ 
τής Γαλλίας διά νά πληρωθώσι τά δάνειά των. Ό δραγομάνος 
τοΰ προξενείου έπ’ άφορμή τών διαβημάτων τούτων έπιφορτίσθη 
νά ένεργήση συνεπώς. Ή διαταγή τοΰ έδόθη προφορικώς, δπως 
συνήθως γίνεται είς δλα τά προξενεία τής ’Ανατολής.

Ό δραγομάνος έφρόντισε νά άνοιξη φανερά τό Κατάστημα, δ- 
που ύ έλλην έμπορος είχε τές πραγματείες του, έπί παρουσία τοΰ 
πληρεξουσίου καί τοΰ γραμματέως του, τών δανειστών καί τινων 
μαρτύρων. Κατήρτησαν κατάλογον μέ έκτίμησιν τής άξίας τών 
πραγματειών, καί-κατέθεσαν τάς πραγματείας είς τόπον έκλεγέντα 
άπό συμφώνου άπό τους δανειστάς καί τόν πληρεξούσιον τοΟ Οφει
λέτου. "Αλλοι έπεφορτίσθησαν κατόπιν τής έκποιήσεως τών ρη- 
θέντων άντικειμένων καί βερεσιέδων, ύποδεικνυομένων υπό τοΰ Ο
φειλέτου. Καί τοΰτο πάλιν έγινεν έκ συμφώνου μετά τοΰ πληρε
ξουσίου τοΰ έλληνος έμπόρου.

Συνέβη πραγματεϊαι τινές νά κλαπώσιν άπό τό πρόσωπον είς 
τό όποιον είχεν έμπιστευθή ή έκποίησίς των, καί άφ’ έτέρου πολ
λοί έκ τών Οφειλετών, τών ύποδεικνυομένων ύπό τοΰ έλληνος έμ
πόρου, δέν έπλήρωσαν είτε καθόλου, είτε μόνον έν μέρει, τό χρέος 
των. Τό γεγονός δμως είναι δτι οί γάλλοι έμποροι έπληρώθησαν, 
δπως καί δύο άλλοι δανεισταί τοΰρκοι, είς τους Οποίους ήγγυήθη 
δ δραγομάνος τά δφειλόμενα, διά νά εύκολύνη καί διά νά καλύψη 
τελείως τά Οφειλόμενα είς τούς δύο γάλλους έμπόρους.

"Ηδη δ· έλλην έμπορος, έπανακάμψας μετά πολλών έτών άπο- 
δημίαν, σκέπτεται νά θεώρηση υπεύθυνον τόν δραγομάνον τοΰ γαλ
λικού προξενείου, (δστις άπό πολλοΰ έχει παραιτηθή τής θέσεώς 
του), καί νά κινήση άγωγήν έναντίον του ένώπιον αύτοΰ τούτου 
τοΰ προξενείου, άπαιτών άκύρωσιν παντός δ,τι έγένετο δτε προε- 
γράφη, καί τήν πληρωμήν ύπερβολικοΰ ποσοΰ δι’ άποζημίωσιν.
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'Ερώτημα.

Ζητείται έάν ό έλλην έμπορος έχει ύπόθεσιν έν περιπτώσει ά- 
γωγής, καί κατά ποιον τρόπον δύναται νά έπιβάλη τό δίκαιόν του, 
ή τάς άξιώσεις του.

Φρονώ δτι θά είνε πολύ εύκολον είς τόν πρώην δραγομάνον τοΰ 
γαλλικού προξενείου νά παράσχη τήν διαταγήν που έλαβε νά έ
νεργήση έναντίον τοΰ έλληνος έμπόρου, διά νά έξασφαλίση τά συμ
φέροντα τών γάλλων έμπόρων. Έν πάση περιπτώσει, ή ίδιότης 
τοΰ δραγομάνου, ύφ’ ήν ένήργει δταν είργάζετο διά τήν έν λόγω 
ύπόθεσιν, αί δημοσία γενόμεναι πράξεις έν τή περιπτώσει ταύτη, 
καί ή μαρτυρία τών γάλλων έμπόρων δτι προέβησαν είς διαβήμα
τα παρά τώ προξενείω διά νά πληρωθώσιν, δλα αύτά είνε πλέον 
ή άρκετά διά νά άποδείξωσιν δτι δ δραγομάνος δέν ένήργησε, καί 
δέν ήδύνατο νά ένεργήση ώς πρός τοΰτο παρά κατόπιν τής δοθεί- 
σης είς αύτόν διαταγής.

Έξ άλλου ή έπέμβασις καί ή συγκατάθεσις τοΰ πληρεξουσίου 
τοΰ έλληνος έμπόρου είς δ,τι δ δραγομάνος έπραξεν,άρκοΰσιν, αύ- 
ταί καί μόναι, νά τόν άπαλλάξωσι πάσης εύθύνης άπέναντ: τοΰ έλ- 
ληνος έμπόρου.Δεδομένου δτι δ έντολοδότης ύποχρεοΰται κατά τόν 
νόμον νά σεβασθή καί έκτελέση τάς άναληφθείσας ύποχρεώσεις ύπό 
τοΰ ένδολοδόχου (art 1990 cod. civ'), ματαίως θά ύπεστηρίζετο 
δτι τοΰ δραγομάνου αί πράξεις δέν ήσαν είς τάξιν καί είς ίσχυν. 
διότι έγένοντο χωρίς τήν έπέμβασιν τής άρχής, ύφ’ ήν διετέλει δ 
έλλην έμπορος. Ή έπέμβασις καί ή παραδοχή τοΰ πληρεξουσίου 
του άπήλλαττεν άπό τήν άνάγκην νά προστρ.έξωσιν είς τάς τουρ- 
κικάς άρχάς.Καί μάλιστα ήτο έπικίνδυνον τόσον διά τόν δανειστήν 
δσον καί διά τόν δφειλέτην νά προστρέξωσιν είς αύτάς είς στιγμάς 
καθ’ άς έπρόκειτο νά κατασχεθή δλη τοΰ δφειλέτου ή περιουσία.

*Όπως δήποτε έάν δ έλλην έμπορος ύποστηρίζη σήμερον δτι 
έβλάβη είς. τό δίκαιόν του ή τό συμφέρον του έπ’ άφορμή τής 
άναχωρήσεώς του, δέν έχει παρά νά παραπονεθή κατά τοΰ πλη
ρεξουσίου του. Διότι δ τελευταίος αύτός δφείλει νά δώση λογα
ριασμόν τής διαχειρήσεώς του (art 1993 cod. civ). Ό δραγομά
νος δέν έχει νά τοΰ δώση κανένα λογαριασμόν. Διότι ένεργήσας 
σύμφωνα μέ τάς διαταγάς τοΰ προξένου, καί ύπό τήν ιδιότητα 
τοΰ δραγομάνου τοΰ προξενείου, μδνον πρός αύτόν είνε ύπόχρεως 
νά λογοδοτήση, καί δχι πρός τρίτον.

Έν πάση περιπτώσει μόνον είς τό γαλλικόν προξενείο? (καί 
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τούτο άφοΰ άποδειχθή καταλλήλως δτι ό πληρεξούσιός του δέν 
ύπεβοήθησε καί δέν συνεφώνησεν είς δ,τι ένήργησεν ό δραγομά
νος), δύναται ό ελλην έμπορος νά άπευθυνθή διά νά ζητήση λόγον 
διά τά πεπραγμένα ύπό τοΰ δραγομάνου διά λογαριασμόν του. 
Έάν ποτέ τό προξενεΐον ήδύνατο νά έκδώση ρητήν δήλωσιν δτι 
ούδεμία εξουσία έδόθη είς τόν δραγομάνον νά ένεργήση έναντίον 
τοΰ έλληνος έμπόρου έν τφ συμφέροντι τών γάλλων έμπόρων, 
καί δτι θεωρεί τοΟτον τελείως ξένον πρός τά γενόμενα τότε, άλλα 
μόνον τότε, δ έλλην έμπορος δύναται νά έχη ύπόθεσιν κατά 
τοΰ πρώην δραγομάνου. Αρκεί πάντοτε νά ύποδείξη πρώτον τήν 
μή συγκατάθεσίν toû πληρεξουσίου είς τάς πράξεις τοΰ δραγομάνου.

Είς τήν τελευΐαίαν περίπτωαιν έπίσης, έπειδή, κατά τάς συν
θήκας, τά προξενικά δικαστήρια δέν είνε αρμόδια νά έξετάσωσι 
καί δικάσωσιν ύπάρχουσαν διαφοράν μεταξύ γάλλου καί όθωμα- 
νοΰ ύπηκόου, ό έλλην έμπορος δέν δύναται νά γίνη δεκτός δπως 
έξετασθή τό δίκαιόν του ή ή άξίωσίς τού, ένώπιον τοΰ γαλλικού 
προξενείου, παρά κατόπιν έγγυήσεως άξιοχρέου ένός γάλλου έμ
πόρου, δ όποιος θά έγγυηθή δτι είς τό τέλος τής άναληφθησο- 
μένης δίκης ό έλλην έμπορος δέν θά ζητήση νά διαμφισβητήση 
τήν αρμοδιότητα τοΰ προξενικοΰ δικαστηρίου καί νά διαφύγη τοι
ουτοτρόπως κάθε συνέπειαν της άποφάσεως τούτου.

Αύτή είναι ή γνώμη ή εύσυνείδητος τών ύπογεγραμμένων, 
έκτος καλυτέρας.

Pera lez Cple le 3 Mai 1837
Ch. L. Lorschi, δικηγόρος

Ή γνώμη μου είναι άπολύτως ή αύτή μέ τόν άνωθεν ύπογε- 
γραμμένον συνάδελφόν μου.

Γαλατάς 16 Matou 1837
Αν. Fr. Rizzoni

Έθεωρήθη ύφ’ ήμών προξένου, καγκελλαρίου τής γαλλικής 
πρεσβείας παρά τή Υψηλή Πύλη, πρός πιστοποίησιν τής άνω
θεν υπογραφής τοΰ κ. Francois Rizzoni, ύπηκόου Ρωμαίου, 
προστατευομένου τής Γαλλίας, έγκατεστημένου είς τήν πόλιν 
ταύτην, καί τοΰ x.Charles Louis Lorschi, ύπηκόου Par mesan, 
προστατευομένου τής Γαλλίας, έπίσης έγκατεστημένου είς τήν 
πόλιν ταύτην.

Έν Κπόλει τήν 17 Μαΐου 1837 
έπισημοποιείται ή ύπογραφή

Ang. Pastagny (;)

δηλοποιώ δ ύπογεγραμμένος δτι έν καιρφ τής καταδρομής άνα- 
χωρήσας δ κύριος Κωνσταντής ΙΙετσοπούλης άπό Αευκοσίαν τής 
Κύπρου καθώς καί άλλοι πολλοί διά τόν φόβον, είχεν άφήση έναν 
κατάστιχον καταγραφής άπό τούς δσους είχεν νά λάβη βερεσιέ- 
δια μίαν ποσότηταν γροσίων γραμμένον καί ύπογραμμένον άπό 
τόν Ιδιον, τό όποιον κατάστιχον έμπροσθεν τοΰ κ. καστελλάνη, 
ίατροΰ τοΰ τότε ήγεμόνος καί έπιτρόπου τοΰ ίδιου Πετσοπούλη, 
μέ έπρόσταξεν ή έξουσία καί ό τότε ήγεμών Κουτσούκ μεχεμέτα- 
γας, μέ έναν καβάζην, έπίτηδες διορισμένον, διά νά συνάξω αυτά 
τά βερεσιέδια καί·νά μετρήσω πρός τόν κ. Ααπιέρην, τότε δρα
γομάνον τής Φράντζας, διά νά πληρωθώσιν μερικά χρέη δπου 
έχρεωστοΰσεν δ ρηθείς Πετσοπούλης είς φραντζέζους καί είς τούρ- 
κους τινάς, είς τούς δποίους τούρκους είχεν έγγυηθή δ κύριος 
Λαπιέρ.

άπό αύτά τά βερεσιέδια δέν ήμπόρεσα νά συνάξω παρά γρό- 
σια χίλια τόσα, τά όποια έμέτρησα διά προσταγής τοΰ κυρίου 
Λαπιέρ πρός τόν κύριον Λούγην Ρέγη, δ όποιος τά έγραψε όνομα- 
στά είς ένα έδικόν του κατάστιχον, πόθεν καί πόσα έσυναχτήκαν.

άπό δέ τά έναπολειφθέντα βερεσιέδια δέν είμπόρεσα νά συνά
ξω ούδέ όβολόν διότι άλλοι μέν έλειπαν διασκορπισμένοι $πό 
τόν φόβον, άλλοι ήτον καρατομημένοι, άλλοι έπροφασίζοντο δτι 
δέν χρεωστοΰν, καί ούτως δέν έδωσαν τίποτα, έξόν μόνον άπό τον 
κύριον χαπίπην παρπάραν δστις προφασιζόμενος δτι δέν χρεωστεΐ 
δσα ήτον είς τήν καταγραφήν έμέτρησεν μόνον γρόσια ώς νομίζω 
400 τόσα πρός τόν κύριον Λαπιέρ καί τοΰ έδωσεν άπόδειξιν τής 
περιλαβής, καί άπό δλα αύτά τά συναχθέντα χρήματα έπληρώθη- 
σαν οί κόποι τοΰ καβάζη άπό τόν Λουγή Ρέγη.

τό δέ κατάστιχον τής καταγραφής τών βερεσιέδων δσων έμει
ναν άσύνακτα παρέδοσα πρός τόν κύρ«ν Ααπιέρην είς τόν Λάρ
νακα (έφθαρμένον) άπό Κύπρον διά Κωνσταντινούπολιν.

άκολούθως μ’ άντάμωσεν είς τήν Αευκοσίαν δ ρηθείς κωσταν- 
τής πετσοπούλης, δ όποιος μέ έξέταξεν πόσα γρόσια έσυνάχθησαν 
άπό τά άνω είρημένα βερεσιέδια του, καί τοΰ τά ώμολόγησα, καί 
μέ είπεν δτι τόσα μέ είπεν ό κ. Λαπιέρ, δταν τόν άντάμοσα.

Ταΰτα είξέβρω καί δμολογώ καί μαρτυρώ έν φόβφ θεοΰ καί 
έν καθαρά συνειδήσει, καί είμαι έτοιμος νά τά παραστήσω καί 
είς κάθε ένδεχομένην περίστασιν. διά τοΰτο καί δίδω τό παρόν 
μου πρός τόν κύριον Ααπιέρην ίδιοχείρως μου γραμμένον καί 
ύπογεγραμμένον έμπροσθεν τών ύποκάτωθεν ύπογεγραμμένων άξιο- 
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κίστων μαρτύρων διά νά τού χρησιμέψω δπου καί δπως ανήκει 
καί ύποσημειοΰμαι

γαλατάς Κωνσταντινουπόλεως τη 17 ίαννουαρίου 1837 
X" Χαράλαμπος καραγεωργίου δμολογώ τά άνωθεν.

Β. Μαθιουδάκης μάρτυς, 
Φίλιππος Τριμυθουντας μάρτυς, 
Πατινός Καπελλα μάρτυρας

Άρ. 194. Έπικυροΰται τό γνήσιον τών προηγουμένων υπο
γραφών τοΟ Β. Μαθιουδάκη καί Φιλίππου Τριμυθοΰντα.

Έν Πέρα Κωνπόλεως τη 7)19 Μαΐου 1837
Δικά είσπρχθ. δρχ. 3.30 ήτοι γρόσια 13 1)2 άρθρ. διατιμ. 48.

Τ. Σ. Ό Πρόξενος Διευθυντής τοΰ έμπορικοΰ Γραφείου
τής Β. έλληνικής Πρεσβείας

Μαντσουράκης

Μαρτυρώ έγώ δ κάτωθεν ύπογεγραμμένος δτι είς τούς χιλίους 
δκτακοσίους είκοσι ένα, ήκουσα άπό τόν μακαρίτην μαρτηρώς 
Φουγας, δτι τές πραγματείες δπου έβγαλεν ό κύριος τζώρτζης 
Λαπιέρ, άπό μαχαζίν τοΰ κυρίου κωσταντή πετσοπούλη, παρόν
τος ίατροΰ κυρίου καστελλάνη καί του κυρίου πουργονίου καί έπί- 
λοιπους, κατά, τήν νόταν δπου είχαν κάμη οί ίδιοι, έπαράδοσαν 
τοΰ ρηθέντος μακαρίτου μαρτηρώς Φουγας, ήταν έως δώδεκα χι
λιάδες λέγω έως 12.000 γροσίων πραγματείες, άπό τές όποιες 
πραγματείες ζώντος του ό μακαρίτης μαρτηρώς Φουγας ειχεν 
πώληση περιπλέον τών έξη χιλιάδες γροσίων, τά όποια είχαν πε- 
ράση είς τό άναμεταξύ τορς λογαριασμούς, άκούστηκεν ό μακα
ρίτης Μαρτηρώς Φουγας μετά τόν κύριον τζώρτζην Λαπιέρ, τές 
δέ μένοντας πραγματείες περιπλέον τών πέντε χιλιάδων γροσίων 
έστέκονται είς τό μοναστήριον τής Λευκοσίας τέρρα σάντας σφρα
γισμένα μέ τήν σφραγίδαν τοΰ κυρίου μαρτηρώς Φουγας, ήλθεν 
ό κύριος λούγης ρέγη έπιτροπος τοΰ κυρίου τζώρτζη λαπιέρ, 
καί διά προσταγής τοΰ καπουτζή πασή έσήκωσαν τάς μένοντας 
πραγματείες άπό τήν τέρραν σάνταν, αυτά είδα καί ήκουσα. διά 
τοΰτον μαρτυρώ δίδοντας τό μαρτυρικόν μου είς χείρας του, έν 
μηνί καί έν χρονίδια ώς φαίνεται.

Ό άρτίνης Κιρκόρ μαρτυρώ τά άνωθεν

189

Έν Λάρνακι τήν 4 Μαΐου 1863
Κύριε Υπουργέ

Τοΰ κ. Mantovani, προξενικού μας πράκτορος είς Λεμεσόν, 
άναχωρήσαντος ‘έκ Κύπρου τόν παρελθόντα ’Απρίλιον ένόμισα 
καθήκόν μου, ώς είχον τήν ΐιμήν νά πληροφορήσω τό τμήμα> 
νά έμπιστευθώ τό πρακτορεΐον είς τόν κ. Άκάμαν. Ό έλλην 
αυτός, πλήρως έντιμος, έξεπαιδεύθη είς έν τών Λυκείων της 
Γαλλίας. Όμιλεί καί γράφει τήν γαλλικήν ώς τήν ίδιαν του 
γλώσσαν, καί τρέφει διά τήν πατρίδα μας αισθήματα πλήρους 
συμπαθείας καί εύγνωμοσύνης. Είναι άλλως τε Ó πλουσιώτερος 
έμπορος τής Λεμεσού καί αί οίκογενειακαί του σχέσεις παρέ- 
χουσιν είς αύτόν ύπερέχουσαν θέσιν. Άπό -ένός έτους, που εύρί- 
σκομαι είς σχέσεις μετ’ αύτοΰ, μοΰ παρέσχε σοβαράς ύπηρεσίας 
άνέπτυξε ζήλον καί εύφυΐαν, καί τυχούσης περιπτώσεως έπέδει- 
ξεν ένεργητικότητα χαλιναγωγουμένην άπό πνεΰμα συνδιαλλακτι
κόν. Είναι άπό πάσης άπόψεως πολύ άνώτερος τοΰ κ. Mantovani 
δστις άλλως τε, παλαιός έξόριστος τής ’Ιταλίας, έπανήλθεν είς 
τήν πατρίδα του ύπό τήν νέαν διακυβέρνησιν, μέ τήν σταθεράν 
άπόφασιν νά μή έπανέλθη είς Κύπρον.

Çte de Maricourt

Bov) "Αγγελος Παταρός

Είναι καί τοΰ Αγγέλου Παταρόυ ή οικογένεια έξ έκείνων που 
έδοκίμασαν τάς συνεπείας τοΰ φανατισμού καί τής θηριωδίας τοΰ 
τότε κυβερνήτου Κουτσούκ Μεχμέτ, «δστις έζήτει μέ ψευδείς καί 
άνυπάρκτους αιτιάσεις νά τοΰ άποστερήση τήν περιουσίαν του 
καί τήν ζωήν του».

Ό ’Άγγελος Παταρός άνήκεν είς μίαν έκ τών μάλλον διακε- 
κριμμένων οικογενειών τής Κύπρου. Ήτο υιός τοΰ X" Άνα- 
στάση Παταροΰ,έκ του πρώτου του δμως γάμου, διότι δ X" Ά- 
ναστάσης ούτος χηρεύσας ένυμφεύθη τό δεύτερον μετά τίνος Μα
ρίας. Ό πατήρ του άπέθανε τφ 1828, δτε δ “Αγγελος εύρίσκε- 
το μακράν τής Κύπρου, διότι καί αύτός εϊχεν έκπατρισθή λόγω 
τών κατά τό 1821 καταδιώξεων τών ραγιάδων προύχόντων καί 
πλουσίων σύνεπεία τής έλληνικής έπαναστάσεως. Ό “Αγγελος, 
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190 Ν. Γ. Κυριαζή Άγγελος Παταρός 191
δπως τό πλειστον μέρος τών έκπατρισθέντων Κυπρίων, κατέφυ- 
γεν είς Γαλλίαν, ζήσας είς Παρισίους ή καί άλλαχοΰ, πλειό^ε- 
ρον δέ χρόνον είς Μασσαλίαν δπου παρέμεινεν έπί μίαν συνεχή 
τετραετίαν. Φαίνεται δτι διά τι χρονικόν διάστημα διέτριψε καί 
είς τήν Σμύρνην («Κ. X». Ζ'. 103) κατά πάσαν πιθανότητα ολί
γον χρόνον πρό της είς Κύπρον έπαν.όδου του.

Μακράν τής Κύπρου διέμεινεν ίσως περί τήν μίαν δεκαετίαν, 
άσφαλώς δμως πλέον τής όκταετίας. Διότι κατά τό 1828 άπουσί- 
αζε τής Κύπρου, δτε άπέθανεν ό πατήρ του, τής περιουσίας τοΰ 
όποίου, κατά τό τότε ίσχΰον κληρονομικόν δίκαιον, έλαβε τά 
14)24 ένώ ή άδελφή του Αικατερίνη, συζευχθεισα τόν Χριστοφή 
Στεφάνή έλάμβανε τά 7)24 καί ή μήτηρ του τά 3)24. Έπανήλ- 
θεν είς Κύπρον Ισως κατά τό 1831, πάντως δμως πρό τοΰ 1832.

Περί τοΰ ’Αγγέλου Παταροΰ έξ έπιστολής τοΰ Clairambault 
προξένου τής- Γαλλίας, ύπ’. άρ. 5 καί ήμερομηνίαν 7 Σεπτεμ
βρίου 1836 πρός τόν είς Κωσταντινούπολιν πρεσβευτήν τής Γαλ
λίας, πληροφορούμεθα δτι δκταετής αύτοΰ παραμονή είς Γαλλίαν 
έπέτρεψεν είς αύτόν νά θεωρηθή ώς Naturalisé Français. Ό 
Άγγελος κατελθών είς Κύπρον έπειγόντως δέν έφερε μετ’ αύτοΰ 
σχετικά διαβατήρια. Βραδύτερον έξεδόθησαν έπ’ όνόματί του τέσ- 
σαρα πασσαπόρτια, ένα άπό τον Andrieu Dupuis, consul géné
ral τής Γαλλίας τήν 20 Σεπτεμβρίου 1830, καί τρία άλλα έκ 
Γαλλίας έκδοθέντα άπό τούς 1) Le Prefet de Paris, 2) Le 
pref et de Marseille, 3) et le Maire de Marseille. Τά έγγρα
φα δμως αύτά δεν τοΰ έχρησίμευσαν είς τίποτε, διότι ήτο γνω
στόν δτι έγεννήθη είς Κύπρον, και διότι σχετικόν φιρμάνι, έκδο- 
θέν ύπόν τής Πύλης διά τούς έκπατρισθέντας κατά το 1821 Κυ
πρίους, δέν άνεγνώριζε δι’ αύτούς ξένην ύπηκοότητα παρά ύπό - 

. μεγάλους περιορισμούς, είς τών όποίων ήτο καί ή άφαίρεσις τοΰ 
πίλου, δν έφόρουν οί έκπατρισθέντες, καί ή άνακατάστασίς του 
ύπό φεσίου. Διά τοΰτο τοΰ έδόθη- καί -ή συμβουλή νά ζήση μα
κράν τής’Κύπρου,, δπου δέν ήτο γνωστός ύπό τήν ιδιότητα τοΰ 
naturalisé français.

Ή ύπόθεσις τοΰ ’Αγγέλου Παταροΰ έκτίθεται μέ μικράς δι
αφοράς είς ένδεκα έγγραφα. Άντεγράψαμεν μόνον τό έβδομον 
διότι περιέχει άναλυτικώτερον τήν ούσίαν τής ύποθέσεως καί 
παρέχει πληροφορίας τινάς: περί αύτοΰ. *Η κυρία Giuseppina 
Uhlirsch ήτο figlia adottiva τής Margherita Homsy. Ό 
Uhlirsch ήτο αύστριακός ύπήκοος. Ν. ΚΪΡ1ΑΖΗΣ

Εκλαμπρότατε Κύριε!...
Τήν φίλην ήμών Ύμετέραν Εκλαμπρότητα χαιρετοΰμεν φιλικώς.

Έλάβομεν τό φιλικόν καί έκλαμπρον γράμμα, σας καί έχάρημεν 
έπί τη άγγελία τής περιποθήτου ήμΐν ύγείας σας. Εϊδομεν έν 
αύτή καί τά περί τής ύποθέσεως τοΰ ‘Ημετέρου Έξάρχου καί 
κ. Παταροΰ. Ούτος, έκλαμπρότατε Κόνσολε, κατά τόν άπερασμέ- 
νον χρόνον εύρών έξω είς τήν περίοδον τόν ίδικόν μας έξαρχον 
έφιλιώθη μετ’ αύτοΰ καί τον παρεκάλεσε νά τον βοηθήση διά νά 
λάβη κάποια άσπρα τοΰ μακαρίτου πατρός του, καί έδικά του 
παμπάλαια, τά όποια είχε νά λαμβάνη άπό τό Μοναστήριον τοΰ 
Τοχνιοΰ καί τοΰ αγίου ’Αναστασίου, καί αύτός ώς καλοθελέτης 
καί θέλων νά εύχαριστή πάντοτε τούς φίλους του τοΰ ύπεσχέθη 
δτι έρχόμένός είς Αευκοσίαν μαζί μέ τόν Ιδιον θέλουσιν έλθη 
κοντά μας νά δώσουν έν καλόν τέλος είς τάς ύποθέσεις του. Κατά 
τόν άπερασμένον λοιπόν ’Οκτώβριον έλθόντες έπί τό αύτό είς 
ζΔευκοσίαν έφάνησαν πρός ήμάς καί μέ τόν τρόπον του ο ήμέτε- 
ρος έξαρχος κατώρθωσεν τά άσπρα του νά τά βίλη είς άσφά- 
λειάν. Μας ένεφάνησε δύο όμολογίας τοΰ Τοχνιοΰ, μίαν ίδικήν 
του καί μίαν τοΰ πατρός του καί ένα κατάστιχον ξεχωριστόν, δτι 
έμέτρησε διά τό Ιδιον Μοναστήρι, καί άριθμοΰντο δλα 7. έπτά 
χιλιάδες, διά τά όποια δώσαντες είς αύτόν πάσαν πίστιν δέν έ- 
κάμαμεν καμμίαν έξέτασιν, άλλά τοΰ τά έσιγουράραμεν, έκ τών 
όποίων έλαβε τάς 5 χιλ. πέντε. Διά δέ τά τοΰ αγίου ’Αναστα
σίου, είς τά όποια είναι καί άλλοι κληρονόμοι, άφήσαμεν δλον 
τό Μοναστήριον είς τήν έξουσίαν του νά τό οίκονομή, νά λαμβά
νη καί νά δίδη έως ού νά λάβη είς όλίγου καιροΰ διάστημα τ’ 
άσπρα του, καί έμεινεν εύχαριστημένος είς τά πάντα καί διά -τάς 
περιποιήσεις καί έκδουλεύσεις τάς όποιας τοΰ έκαμεν ό ήμέτερος 
έξαρχος άπό μόνον καλωσύνην του χωρίς καμμίαν άπολαβήν. "Γ- 
στερον δέ άπό δλα αύτά έχων μερικά καρύδια βαμπακίου, καί 
ήτον έτοιμος ό άγοραστής μέ μετρητά είς χεΐρας είς τόν όντά 
του διά νά τ’ άγοράση, τόν παρεκάλεσεν ό κύριος Παταρός διά 
νά τοΰ τά δώση λαβών είς τοΰτο μεσίτην τόν κ. Φέλιξ Μαλα- 
γάμπα, καί άπό καλωσύνην του άφήπε τά μετρητά καί τά έδωσε 
είς τήν εύγενίαν του, μέ προθεσμίαν μάλιστα 61 ήμερων, καί 
μετά 91 ήμέρας ζητήσας τ’ άσπρα του τοΰ άπεκρίθη δτι δέν έχει 
καί τόρα πεισματόνει νά τοΰ άφαιρέση τάς 2.800 τόσα, τά ό
ποια έχει να λαμβάνη άπό τό Τοχνίν, ένώ έχει ύπόσχεσιν νά τά
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λάβ*^ δλίγα κατ’ δλίγα ! Είνε δίκαιον, έκλαμπρότατε, νά τόν ύπο- 
χρεώσωμεν νά δεχθή αυτά τά άσπρα ; στοχάζομαι δτϊ δεν είναι 
δίκαιον. Άλλα δίκαιον είναι νά ύποχρεωθή δ κ. Παταρός νά τώ 
μέτρησή τά χρήματά του ώς πραγματευτής, καί πάλιν δ έξαρχος 
θέλει τδν βοηθήση νά λάβη τά .ρέστα τοΰ Τοχνιοΰ, χωρίς νά χά
ση τίποτα, τδ'δποϊόν, έάν κρίνετε άλογον, ή-έκλαμπρότης σας 
θέλετε τδν κάμη νά πληρώση, λέγομεν τδ πρός τδν ήμέτερον έξαρ* 
χον χρέος του καί νά τό\ έχει πάντοτε βοηθόν είς τάς ύποθέ- 
σεις του.

Ταΰτα μεν φιλικώς καί πρδς άπόκρισίν σας, είεν δέ τα έτη 
σας θεόθεν πολλευδαίμονα.

Έν Αευκοσία τη 28 Απριλίου 1832
τής Ύμετέρας Έκλαμπρότητος φίλος διά παντός ειλικρινής !

(δΓ έρυθράς) Ό Κύπρου Πανάρετος

- ·-·■ Εύγένέστατε Κύριε καί περιπόθητε φίλε (Γιλλοά)
Έν Αευκοσία τη 13 Αύγούστου (; Ισως 1831)

Έλάβομεν τήν φιλικήν σας έπιστολήν και>έπί τη άγάθή πλη
ροφορία της μάλα περισπουδάστου ήμΐν ύγείας σας έχάρημεν τά 
μέγιστα. Επομένως είδομεν έν αύτη δτι δ κ. Παταρός πολιτο- 
γραμμένος γάλλος, έχων σκοπόν νά άποπλεύση είς Ταλλίαν ζη
τεί διά νά λάβη κάποια γρόσια, τά όποια τφ χρεωστοΰνται άπό 
τι να τής έπαρχίας μας Μοναστήρια. Άλλ’ έπειδή ταΰτα τά Μο
ναστήρια,. ώς είναι γνωστόν καί ώς μας τδ γράφετε καί ή εύγε- 
νίά σας, είναι ένοικιασμενα μόνον καί μόνον διά τά χρέη των, διά 
τοΰτο έπεται (;) οί ένοικιασταί νά άπαιτήσωσι καί τα χρέη των 
κατά τάς συμφωνίας μας. ΤΙερι τούτων γνωρίζει άπδ ήμάς καλ- 
λίτερον δ ήμέτερος έξαρχος, δστις μέ τδ νά διατριβή είς τά 
έξω τοΰτο μόνον ήδη σάς άποκρινόμεθα ώς έν βία εύρισκόμενοι, 
είς τήν στιγμήν τής άναχωρήσεώς μας είς τά έξω, καί έρχομένων 
μέσα καί ήμων καί τοΰ ήμετέρου έξάρχου θέλει γενή περί τού
του συνομιλία καί σάς άποκρινόμεθα τότε πλατύτερον. Ταΰτα 
μέν έν τοσούτω. είεν δέ τά έτη σας θεόθεν ώς πλειστα καί εύ- 
δαιμονέστατα.

Τής εύγενίας σας φίλος ειλικρινέστατος 
Ό Κύπρου Πανάρετος (δι’ έρυθράς)
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."Οσον άφορά τδν κ.Παταρόν ούτος,γεννηθείς έν Κύπρφ,έφυ
γε κατά τδ 1821 διά τήν Γαλλίαν δπου διέτριψε πολύν χρόνον. 
Αμφιβάλλω άν θά καταστή δυνατόν νά τοΰ έξασφαλισθή χρονιώ- 
τερον ή γαλλική προστασία, παρ’ δλον δτι είνε έφοδιασμένος μέ 
τέσσαρα διαβατήρια, είς τά όποια χαρακτηρίζεται ώς πολιτο- 
γραφημένος γάλλος. Είναι βέβαιον, δτι δέν έχει έγγραφα πολιτο- 
γραφήσεως. Μέ έβεβαίωσεν δτι τά έζήτησεν, άλλ’ δτι δέν ήδυνή- 
θη νά τά άναμένη, διότι ώς έκ τών ύποθέσεών του ήναγκάσθη 
νά άναχωρήση πριν τά λάβη. Καί άν τά έπαιρνε είναι ζήτημα 
κατά πόσον τό πνεύμα τοΰ φιρμανίου, τοΰ σχετικού μέ τους ρα
γιάδες, τούς γεννηθέντας είς τάς χώρας τής Αύτοΰ Μεγαλειότη
τας, θά τοΰ έπέτρεπε νά παραμείνη είς τήν γήν τής γεννήσεώς 
του, χωρίς είς κάθε περίστασιν νά φέρη είς προστριβήν τό προξε- 
νεΐον μέ τήν έγχώριον άρχήν. Διά τοΰτο τόν συνεβούλευσα νά 
ύπάγη νά ζήση παντοΰ άλλοΰ παρά έδώ, δπου είναι πολύ γνωστός, 
διά νά λησμονηθή δτι ύπήρξεν ύπήκοος τοΰ Μεγάλου Αύθέντου.

No 239. Affaires Etrangères. Direction Commerciale.
No 24. Larnaca le 31 Octobre 1835. Monsieur le Duc.
(άπόσπασμα έπιστολής) Raybaud

Ενώπιον ήμων, Aimé Peretié, Chancelier substitué, άνα- 
πληρωτοΰ προσκαίρως τοΰ γάλλου προξένου, ένεφανίσθησαν οί κ. 
κ. Simon Fortuné Mischel, γάλλος μεγαλέμπορος έγκατεστημέ- 
νος είς τδν λιμένα τούτον, καί δ Gabriel Bernard, Εμπορευόμε
νος κάτοικος Αάρνακος, οί όποιοι διά τοΰ παρόντος βεβαιοΰσιν δ
που δει ώς άληθές καί βέβαιον δτι οί μόνοι, κληρονόμοι τοΰ μακα 
ρίτη X" Άναστάση Παταροΰ, άποθανόντος κατά τδ 1828,είναι : 
δ κ.Άγγελος Παταρός, υίδς τοΰ θανόντος, ή κυρία Κατερίνα Στε
φάνή τό γένος Παταροΰ, θυγάτηρ τοΰ θανόντος, σύζυγος δέ τοΰ κ. 
Χριστοφή Στεφάνή, καί ή χήρα τοΰ άποθανόντος Παταροΰ, κυρία 
Μαρία, σύζυγός του έκ δευτέρου γάμου, καί δτι σύμφωνα μέ τούς 
νόμους οί όποιοι διέπουσι τά τών υπηκόων τοΰ Μεγάλου Αύθέντου, 
δ κ. Παταρός, υίδς τοΰ άποθανόντος, δικαιούται νά κληρονομήοη 
τά 14)24, ή κυρία Κατερίνα Στεφάνή, θυγάτηρ τοΰ άποθανόντος, 
τά 7)24, καί ή κυρία Μαρία σύζυγός του έκ δευτέρου γάμου, τά 
3)24.

Πρός πίστωσιν τούτου οί παρευρισκόμενοι κύριοι συνυπέγραψαν 
μεθ’ήμών.
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Διά τήν ώς άνω ύπόθεσιν, είς τόν κ. ’Άγγελον Παταρόν, τήν 
κυρίαν Κατερίναν Στεφάνή καί τήν κυρίαν Μαρίαν, οΓτινες έζή- 
τησαν έπισημοποιημένην μαρτυρίαν, παραχωρεΐται διά τους σκο
πούς και τάς απαιτήσεις -τής ύποθέσεώς των.

Έγένετο και έκωδικοποιήθη εις τδ προξενεϊον τής 1 αλλιας έν 
Λάρνακι τήν 28 Νοεμβρίου 1833.

Gel Bernard. S. F. Michel.
Έν-άπουσία καί Κατ’ έπιτροπήν τού κυρίου άντιπροσωπεύοντος, 

Le Chancelier Substitue A. P er e ti é
(Bottu)

Mr. A. Bottu, Consul de France en Chypre 
Κύριε Πρόξενε,

Ό κάτωθεν υπογεγραμμένος ίδιωτικώς έχω τήν τιμήν νά έκθέ- 
σω ταπεινός είς τήν ύμετέραν εύθύτητα, δτι άπήντησα είς τήν τε- 
λευταίαν αϊτησιν του κ. Uhlirsch άπδ έπτά ήδη ήμερων σχετικός 
μέ τήν άπαίτησίν του τών 608 8)100 ταλλάρων, τοΰ τόκου περι- 
λαμβανομένου. Παρακλητικώς λαμβάνω τδ .θάρρος νά υποβάλω 
είς τήν σοφήν άντίληψίν σας τήν κατωτέρω άφήγησιν.

Ό Παταρός δμολογει δτι πράγματι έλαβεν άλλοτε άπδ τον κ. 
Micaeli Assuard 6360 γρόσια καί άπδ τήν Μαργαρίταν Homsy 
2240 γρόσια, ήτοι έν συνόλω 8600 γρόσια.

Αί κρίσιμοι περιστάσεις τής πατρίδος του έξηνάγκασαν τδν 
Παταρδν νά φύγη διά νά άποφύγη τάς πιέσεις τοΰ παλαιού κυ
βερνήτου, δ όποιος έζήτει μέ ψευδείς καί άνυπάρκτους αιτιάσεις 
νά τδν άποστερήση τήν περιουσίαν του καί τήν ζωήν του. Ό 
Παταρδς λοιπόν έπι δεκαετίαν καί πλέον άπουσιάζων τής πατρί
δος του μανθάνει δτι αίκατά τών φυγάδων καταδιώξεις παρεγρά- 
φησαν. Τότε δ Παταρδς αποφασίζει νά έπανέλθη είς τήν πατρί
δα του. Φθάσας είς Κύπρον ευρίσκει άποθανόντας τους δανειστάς 
του, δηλαδή τδν Assuard καί τήν Margherite Homsy, άπδ τούς 
όποιους είχε δανεισθή τά χρήματα, καί έπανευρίσκει είς τάς χεΐ- 
ρας τοΰ κ. Uhlrisch τάς γενομένας άποδείξεις πρός δφελος τοΰ 
Assuard καί τής Margherite Homsy. Ό Παταρδς ίδών δτι δ κ. 
Uhlirsch καί ή σύζυγός του κατώκουν είς τήν κατοικίαν τής 
άποθανούσης Margherite, δπου κατώκει έπίσης καί δ Assuard, 
καί νομίζων δτι ή σύζυγός του ήτο κληρονόμος τοΰ Assuard 

καί τής Margherite, δ Παταρδς, λέγω, τότε άπεφάσισε νά άνα- 
νεώση τδ γραμμάτιόν του δι’ άποδείξεως ύπέρ τοΰ κ. Uhlirsch 
καί νά πληρώση τδ άντίτιμον έντδς προθεσμίας δεκατριών μηνών. 
Έπληροφορήθη δμως δτι ή σύζυγος τοΰ Uhlirsch δέν ήτο καθό
λου συγγενής, ούτε κληρονόμος τοΰ Assuard καί τής Margherite 
έγνώρισε δέ δτι είς τήν Συρίαν ύπήρχον καί άλλοι νόμιμοι κλη
ρονόμοι, οί όποιοι είδοποιήθησαν ήδη νά έλθωσι καί άπαιτήσωσι 
τά δίκαιά των. Ό έκθέτων άναγνωρίζει έπίσης δτι δ ρηθείς 
Uhlirsch δηλώνει αύτδς δ ίδιος είς τήν αϊτησίν του, δτι τδ πο- 
σδν τών 608 8)100 ταλλάρων άρχικώς ώφείλετο είς τούς ρηθέν- 
τας Assuard καί -Margherite. Ό Παταρός όφείλει λοιπόν νά 
προφυλαχθή &πό καταδίωξιν, τήν δποίαν ήδύναντο νά έπιδιώξω- 
σιν οί ρηθέντες κληρονόμοι, διά τό ποσόν τών χρημάτων πού 
έλαβεν άπδ τούς θανόντας συγγενείς των. Ό Παταρός λοιπόν, κ. 
πρόξενε, εύρίσκει έπίκαιρον, διά κάθε ένδεχόμενον νά προκύψη, 
νά καταθέση τδ είς τδν κ. Uhlirsch όφειλόμενον ποσόν, διά λο
γαριασμόν τοΰ δικαιούχου, είς τήν καγκελλαρίαν, μέχρις δτου 
καταστή δυνατόν νά γνωσθώσιν οί νόμιμοι κληρονόμοι. Πρός τού
το δ Παταρός είναι έπίσης έτοιμος, κ. Πρόξενε, νά παράσχη une 
parure (;) τοΰ κ. Les Negla άποκατεστημένου είς τήν χώραν, 
διά νά χρησιμεύση ώς βάσις τής μή πληρωμής, τήν δποίαν άρνεΐ- 
ται είς τόν ρηθέντα Uhlirsch, τό όποιον οί · νόμοι καί ή δικαιο
σύνη τοΰ παρέχουν είς παρόμοιας περιστάσεις. ·

Έν Κύπρφ τήν 14 Μαΐου 1832.
Ταπεινότατος καί εύπειθέστατος δούλος σας

Ange Battaro
Έγκριθέν πρός άποστολήν είς τήν καγκελλαρίαν τού αύτοκρα- 

τορικοΰ προξενείου τής Αύστρίας.(Ι)
Έν Λάρνακι 15 Μαΐου 1832.

Ό πρόξενος τής Γαλλίας
A. Bottu

l)Caprara. Ό Uhlirsch ήτο αύστριακός ύπήκοος.
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Ή προστασία τών Ελλήνων τής Κύπρου
'Ύστερον άπό τήν άναγνώρισιν τής ελληνικής άνεξαρτησίας 

ύπό τών Μεγάλων Δυνάμεων και τής Τουρκίας, τά συμφέροντα 
καί ή προστασία τών έλλήνων τών έν Κύπρφ διαβ'.ούντων άνε- 
λήφθη άπό τάς προστάτιδας τής Ελλάδος Δυνάμεις.. Έκ τούτων 
δέ πάλιν τό προξενειον τής Γαλλίας είχε κυριώτερον έπιφορτι- 
σθή τήν φροντίδα αύτήν, διά τόν λόγον δτι οί έκ τών έλλήνων 
περιερχόμενοι είς τήν άνάγκην νά προσφύγωσιν εϊς ίσχυρόν 
προστάτην δι’ ,έαυτους καί τά συμφέροντά των κατά προτίμησιν 
Ισπευδον είς τό γαλλικόν προξενειον διότι τούτο ϊσχυε μάλλον τών 
άλλων παρά τή τοπική κυβερνήσει.

"Ενεκα τοΰ γνωστοΰ χαρακτήρας τών έλλήνων, ίδια τών χρό
νων έκείνων, άλλα προ παντός έξ ,δσων άναγράφονται ώς έπι- 
συμβάντα είς τά κατωτέρω παρατιθέμενα έγγραφα, δέν είναι δυ
νατόν νά ύπάρξη άμφιβολία δτι δεν είχεν άδικον ό Vasse Saint 
Ouen νά παραπονεϊται δια τάς έκ τών έλλήνων ένοχλήσεις τόυ 
καί τάς προστριβάς πρός τήν τοπικήν κυβέρνησιν, μειώτικάς τής 
έπιβολής του, τής άνεγνωρισμένως μεγάλης.

Έκτος τούτου κάί πολύ μεγάλαι ήσαν αί δυσχέρειαι καί ένο- 
χλήσεις, καί πολύ συχναί μάλιστα διά τάς υποθέσεις τών έλλή
νων, ίδία διά τήν άναγνώρισιν ώς τοιούτων πολλών ίθαγενών 
Κυπρίων, πρό παντός ένεκα του μίσους πρός παν τό έλληνικόν, 
καί τής κακής διαθέσεως τών τοπικών άρχών, άποτόκου βέβαια 
τής έκβάσεως τοΰ έλληνικοΰ υπέρ άνεξαρτησίας άγώνος. Οί λόγοι 
αύτοί δικαιολογοΰσι βέβαια αύτοι καί μόνοι τό νά άποκάμη δ πρό
ξενος τής Γαλλίας καί νά έπιζητήση τήν πλήρη άπαλλαγήν του 
άπό τήν ύποχρέωσιν που είχε διά τούς έν Κύπρφ έλληνας. Βέ
βαιον δμως φαίνεται δτι πρός τήν τοιαύτην έπιθυμίαν του ύπήρχε 
καί άλλος ίσχυρός λόγος, σπουδαιότερον συμβαλών, δ μισελλη
νισμός τοΰ γάλλου προξένου Vasse Saint Ouen, δ όποιος δια
γράφεται καταφανής καί άπό άλλας αύτοΰ έπιστολάς. '0 άγριος 
φόνος, πού διέπραξεν δ Παπαγιάννης εϊς τόν οίκον τοΰ γάλλου 
πράκτορος Fornelly έν Αεμεσφ, ένίσχυσε τάς προσπάθειας τοΰ 
προξένου τούτου, πρός τόν όποιον ό έν Κωνσταντινουπόλει πρε
σβευτής του Rossin πολύ δρθώς συνέστησε νά μή προστατεύη 
τούς κακοποιούς, νά ένδιαφέρηται δμως διά τούς τιμίους μόνον. 
Συγχρόνως άφηνεν αύτόν έλεύθερον νά κρίνη δ ίδιος κατά πόσον 
ήξιζε καί ώφειλε νά προστατεύση ή δχι ένα έλληνα. Ό Vasse 
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Samt Ouen, παρανοήσας Ισως τό νόημα τής έντολής τήν όποιαν 
έλαβε, μάλλον δέ έξηγήσας τοΰτο ώς συνέφερεν είς αύτόν, έπαυσε 
παρέχων εϊς τους έλληνας τήν προστασίαν τής γαλλικής σημαίας ' 
έκδώσας συγχρόνως τήν 12ην ’Ιανουάριου 1835 (ν.η.) καί σχε- ’’ 
τικήν έγκύκλιον.

Τά πράγματα δμως ήλλαξαν μέ τήν άνάληψιν, έν Λάρνακι, 
προξενικών τής Γαλλίας καθηκόντων ύπό τοΰ Raybaud, ό όποιος 
άπό τήν ’Άρταν τής Ηπείρου μετετέθη είς Κύπρον. ‘Η διαβίώ- 
σις τούτου μεταξύ τών έλλήνων της ’Ηπείρου έπίσης ή έκ τοΰ σύ
νεγγυς παρφιολούθησις τοΰ σκληρού τούτων ζυγοΰ ύπό τούς τούρ- 
κους δέν ήδύνατο νά άφήση τοΰτον άμέτοχον συμπάθειας καί 
ενδιαφέροντος ζωηροΰ πρός τούς έλληνας τής Κύπρου, τών όποιων 
τήν ι^ροστασίαν καί άνελάμβανεν έν Κύπρφ ώς πρόξενος τής 
Γαλλίας.

Η άρνησις τοΰ Αοΐζου Χριστοδούλου δτι ήτο ύπο τήν προ
στασίαν τοΰ έλληνικοΰ προξενείου δέν είναι έκπληκτική, δφει- 
λομένη άλλφς τε είς τόν φόβον κακών συνεπειών δι’ αύτόν έκ 
μέρους τών φανατικών Τούρκων.

Τήν έλληνικήν ύπηκοότητα ειχον άποκτήση πολλοί τών Κυ
πρίων. ’Αρκετοί έκ τούτων μετέβησαν εϊς τήν Ελλάδα διαρκοΰν- 
τος τοΰ ίερόΰ υπέρ άνεξαρτησίας άγώνος, είς τόν όποιον καί 
μετεσχον. ’Άλλοι πάλιν μετέβαινον καί διέμενον βραχυχρονίως 
είς 'Ελλάδα, καί άλλοι έφεραν έλληνικά διαβατήρια δυνάμει τοΰ 
περί μεταναστεύσεως άρθρου τοΰ έν Αονδίνφ πρωτοκόλλου. Οί 
δπως δήποτε έλληνες ούτοι έκλήθησαν άπό τόν Μακαριώτατον 
καί προετράπησαν νά «άπεκδυθώσι τήν , έλληνικήν ύπεράσπισιν, 
καί νά μείνωσιν είς Κύπρον θεωρούμενοι έκ νέου ραγιάδες.» 'Η 
ένέργεία αυτή τοΰ Μακαριωτάτου κατά διαταγήν τοΰ Ήγε- 
μόνος Κύπρου, έσχεν ώς άποτέλεσμα νά δηλωθή δμοφώνως άπό 
τούς έλληνας τής Κύπρου δτι «εϊναί έτοιμοι νά άποχωρήσωσιν 
άμα τελειώσωσι τάς ύποθέσεις των» δπως δηλοΰται είς έγγραφον 
πρδν τόν Κωνσταντίνον Περιστιάνην, πρόξενον τής Ρωσσίας έν 
Λάρνακι τήν 3ην Δεκεμβρίου 1831. Ή δήλωσις αυτή, ύπογρα- 
φομένη άπό 43 έκ τών παρευρεθέντων έν Λάρνακι έλλήνων, δέν 
είναι κενή άπηλή. Σώζεται, ώς πληροφορούμεθα, έν Έλλάδι 
σπουδαίως ένδιαφέρουσα έγγραφος αϊτησις δμαδικής τών Κυπρίων 
έγκαταστάσεως εϊς τήν Ελλάδα.· Τό έγγραφον τοΰτο προσεπα- 
θήσαμεν να έχομεν πρός δημοσίευσήν είς τά «Κ. Χρονικά». Μέ
χρι σήμερον δμως δέν έλάβομεν τοΰτο. Ν. ΚΓΡΙΑΖΗΣ
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ΠΡΟΞΕΝΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Εκλαμπρότατε Κύριε Κωνσταντίνε Περιστιάνη, Πρόξενε διά 
τήν Α. Μ. τόν αύτοκράτορα πασών τών Ρωσσιών,

Μανθάνομεν μέ μεγάλην έκπληξιν δτι τήν χθές, μετά τών βα
σιλικών φιρμανίων τήν άνάγνωσιν κατά διαταγήν τοΰ ήγεμόνος, 
δ Μακαριότατος Δεσπότης, μετακαλέσας δλους τούς είς Αευκο- 
σίαν ευρισκομένους έλληνας,έπάσχισε νά τους καταπείση νά άπεκ- 
δυθώσιν τήν έλληνικήν ύπεράσπισιν καί νά μείνωσιν είς Κύπρον 
θεωρούμενοι έκ νέου, ραγιάδες. Το μέσον τοϋτο έφάνη πάντη άνί- 
σχυρον. Διά όμοφώνως δλοι έπέμενον λέγοντες δτι είνε έτοιμοι 
νά άναχωρήσωσιν, άμα τελειώσωσι τάς ύποθέσεις των. Ή βία λοι
πόν άνεφάνη μέ τά συνήθη βαρβαρικά μέσα διά νά κατορθώση δ,τι 
αί άπειλαί δέν ήδυνήθησαν.Καί πάραυτα οί έν Λευκοσία συμπολι- 
ται μας, άρπαζόμενοι μέ καταισχύνην άπό τους λυσσώντας μισθω
τούς δορυφόρους τής Διοικήσεως,έσύροντο είς τούς δρόμους τής πό- 
λεως ραπιζομένοι άνηλεώς.Τινές έξ αύτών έβλήθησαν είς φυλακήν 
καί άλλοι καταφεύγοντες ένθεν κακεΐθεν δέν δύνανται νά ζητή- 
σωσι διά τής έκλαμπρότητός σας τήν κραταιάν ύπεράσπισιν τής 
αύτοκρατορικής αύτοΰ Μεγαλειότητας. Αί άνήκουστοι καταχρή
σεις τών κατά καιρούς Διοικητών τής ταλαιπώρου ταύτης Νήσου 
ήνάγκασαν μέρος τών κατοίκων νά δράξωσι τήν εύκαιρίαν, βοη- 
θούμενοι άπό τό περί μεταναστεύσεως άρθρον τού έν Αονδίνω 
πρωτοκόλλου, νά ζητήσωσι τής έλληνικής κυβερνήσεως τήν ύπε- 
ράσπισιν,έτοιμοι νά παραιτήσωσι τήν γήν τής γεννήσεώς των διά 
νά άποφύγωσι τάς καταδυναστεύσεις καί άρπαγάς τής άπληστο - 
τέρας αισχροκέρδειας, τήν όποιαν έκ τών άδυνάτων ήτο πλέον 
νά άποφύγωσι.

Ή άπληστία τών ‘Ηγεμόνων εύρίσκουσα πάντοτε συνεργούς 
συμβούλους καί συμμετόχους, διά νά τό εϊπομεν έν παρόδω, με
ρικούς, οίτινες εύρισκον τήν ώφέλειάν των είς τάς καταχρήσεις, 
έπέφερε τήν έρήμωσιν τής νήσου, καί μέχρις ώρας άκολουθοΰντες 
τό αύτό καταχθόνιον σύστημα δέν μένει άμφιβολία δτι θέλουν 
έπιφέρει τήν παντελή έξόντωσίν της, άν τό άγρυπνον βλέμμα 
τού Δεβλετίου δέν ρίξη έγκαίρως καί πρός αύτούς τό βλέμμα του.

Δέν είναι άκαιρον ίσως, κ. πρόξενε, νά σας ύπενθυμίσωμεν έν- 
ταΰθαδτι, έκτός τών φερόντων έλληνικά διαβατήρια'δυνάμει τοΰ 
περί μεταναστεύσεως προειρημένου άρθρου τοΰ έν Αονδίνω πρω
τοκόλλου, είναι καί τινες οί όποιοι εύρεθέντες είς τήν Ελλάδα 
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άπ’ άρχής τοΰ ίεροΰ άγώνος καί συνηγωνίσθησαν ύπέρ ελευθερίας 
καί τινες έξ αύτών διατελοΰντες είς δημοσίας ύπηρεσίας μετέβη- 
σαν ένταΰθα έπ’ άδεια του άρχηγοΰ των δι’ υποθέσεις ιδιαιτέρας 
των, κατά τών τοιούτων ή άπερίσκεπτος διαίκησις πιθανώς θέλει 
κινηθή άγριώτερον, άνδέν ληφθώσιν έγκαίρως τάάναγκαΐα μέτρα.

Έν τούτφ οί εύρεθέντες σήμερον είς τήν πόλιν ταύτην πολΐται 
έλληνες, άναφερόμεναι έκ μέρους δλων τών είς τήν νήσον συμ
πολιτών μας, έπικαλούμεθα έξ όνόματος τής έλλ. κυβερνήσεως 
καί τών τριών σεβαστών συμμάχων αύλών τήν ύπεράσπισιν σας 
έξαιτούμενοι πλήρη ίκανοποίησιν διά τά είς Λευκοσίαν τολμή
ματα κατά τών συμπολιτών μας, καί διαμαρτυρόμεθα καθ’ δλην 
τήν έκτασιν κατά τής τοπικής διοικήσεως, ήτις διά τής τοιαύτης 
διαγωγής της, θέτει είς κίνδυνον τήν άτομικήν άσφάλειάν μας, 
τήν ιδιοκτησίαν μας καί τήν τιμήν μας.

Παρακαλοΰμεν άντίγραφον τής παρούσης μας νά διευθύνετε είς 
τά λοιπά δύο σεβαστά προξενεία τών συμμάχων αύλών, τών 
όποίων έπικαλούμεθα έπίσης τήν ύπεράσπισιν είς τήν παρούσαν 
περί στάσιν. Μένομεν μέ δλον τό σέβας.

Έν Σκάλα τή 3 Δεκεμβρίου 1831
0ί ταπεινοί δοΰλοι σας. Πολΐται έλληνες. (43 τόν άριθμόν.)

A. S. Ε. Mgr Γ Evéque de Citty, Metropolite deLarnaca.
Έν Αάρνακι τήν 22 Δεκεμβρίου 1834.

Πανιερώτατε,
Έλαβον έπιστολήν, τήν όποιαν ή Ύμετέρα Πανιερότης μοΰ 

έκαμε τήν τιμήν νά μοΰ άπευθύνη τήν 20 τοΰ μηνός τούτου, σχε
τικήν μέ τόν δνομαζόμενον Χατζηγιάννη Ααουτάρην, προστατευό- 

. μενον τής Γαλλίας, έν τή ίδιότητί του τοΰ έλληνος, ούτινος ή δια
γωγή, σκανδαλώδης καί αύθάδης, διήγειρε τήν δικαίαν της άγα- 
νάκτησιν. ’

Τήν πρωίαν αύτήν έκάλεσα τό άτομον τοΰτο είς τό προξενεΐον. 
Ήρνήθη, ώς ήτο έπόμενον, δτι έπέτρεψεν είς έαυτόν ύβρεις ή 
άπειλάς κατά τής ‘Γμ. Πανιερότητας καί δέν άρνεϊται τήν σκαν
δαλώδη διαγωγήν του άπέναντι τοΰ έν τή έπιστολή σας σημειου- 
μένου άτόμου, τό όποιον ισχυρίζεται δτι θά ύπανδρευθή κατά τόν 
ένα ή τόν άλλον τρόπον.

Τοΰ έδωσα νά έννοήση, δτι δέν έκαλούμην νά προστατεύσω πα
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ρά τά άγαθά υποκείμενα, τά άδίκως ένοχλούμενα ή βλαπτόμενα, 
καί δχι έκείνους, οί όποιοι, έπαιρόμενοι διά τήν τόσον καλοθέλη 
τον καί ανιδιοτελή προστασίαν ώς τήν τής Γαλλίας, παραφέρον- 
ται καί ύβρίζουσι καί δεν είναι πουθενά ανεκτοί, δτι ώφειλον 
ίκανοποίησιν είς τήν 'Γμετέραν Πανιερότητα ήν καί θά προσέφερον, 
καί συνεπώς δτι έπρεπε νά φροντίση διά τήν έπιστροφήν του είς 
τήν' πατρίδα του καί νά έγκαταλείπη τήν νήσον ταύτην έντός 
προθεσμίας δύο μηνών. Τοΰ έπέστησα τήν προσοχήν του δτι άν 
κατά τοΰτο ·τό άναμεταξύ άπετόλμα πράξιν όμοίαν έκείνης τής 
κατά τήν παρελθοΰσαν Τετάρτην είς τό έπισκοπικόν μέγαρον, ένώ- 
πιον τής 'Γμετέρας Πανιερότητας, δταν ώμίλει πρός υμάς, ένώ- 
πιον τοΰ άρχιμανδρίτου σας,ώς καί τών διακόνων, σας,ό πρόξενος 
τής Γαλλίας θά τόν ήγνόει, καί θά τόν έγκατέλειπεν είς τήν το
πικήν δικαιοσύνην.

θεωρώ καθήκόν μου νά πληροφορήσω τήν . ’Γμετέραν Πανιε
ρότητα περί δλων τούτων διά νά σάς άποδείξω τήν έπιθυμίαν μου 
νά σάς παράσχω τήν πλήρη ίκανοποίησιν τήν όποιαν άπό έμέ 
έζητήσατε. Άπό τοΰδε δέ ή ‘Γμ. Πανιερότης είναι έλευθέρα νά 
ένεργήση, έάν ό ρηθείς Χατζηγιάννης Λαουτάρης άπετόλμα άκό- 
μη καί τήν έλαχίστην δβριν κατά τής ύμετέρας Πανιερότητας.. -

Μετά πολλής τής εύλαβείας πρός τήν 'Γμ. Σεβασμιότητα
‘ Vasse.St Ouen

A Mr Γ ambassadeur du Roi à Cple
Έν Λάρνακι τήν 23 ’Ιουνίου 1835

Σοβαρά γεγονότα καί πληθυνόμεθα, μαρτυροΰντα τήν άπει- 
θαρχίαν, τήν βαρβαρότητα, τήν σκληρότητα ακόμη τών ύπηκόών 
έλλήνων, ευρισκομένων ύπό τήν προστασίαν τής Γαλλίας, μέ ύπο- 
χρεοΰσι να άνάφερθώ είς τήν 'Γμετέραν Εξοχότητα έλπίζων δτι, 
έν τή συνέσει σας θά ευρητε ένα τρόπον νά τά καταστείλητε,ή νά 
άπαλλάξητε τό προξενείον τοΰτο άπό προστασίαν πολύ άπέχουσαν 
άπό τό νά τιμά τόν προστατεύοντα.

’Από τής είς τήν προξενικήν ταύτην θέσιν άφίξεώς μου μέ έβε- 
βαίουν δτι έλλην πρόξενος άναμένεται άπό τής μιας είς τήν άλ
λην στιγμήν, τό δνομά του έγνωρίζετο, έλεγαν δτι εύρίσκετο καθ’ 
όδόν, καί μέ συνεχαίροντο ένεκα τών παντός είδους δυσαρεσκειών 
τάς δποίας παρέχουσιν οί ύπήκοοι τοΰ έθνους τούτου είς τό.προξε- 
νεϊον πού τους προστατεύει. Άπό όκτώ μηνών, που άναμένω τήν 

άφιξιν τοΰ έλληνος τούτου προξένου, μοΰ έτυχον πολλαι ένοχλή- 
σεις, άλλα τά δύο τελευταία γεγονότα έξεχείλισαν τό ποτήρι.

Διά τούς κατοικοΰντας εις τήν πόλιν ταύτην έλληνας, οί καθη
μερινοί καυγάδες, τά ξυλοκοπήματα, τά μαχαιρώματα, δέν είναι 
παρά παιγνίδια, γλέντι, πού δημιουργούν σχεδόν καθ’ ήμέραν πα
ράπονα, εύκολα, άλήθεια, καταπνιγόμενα μέ όλιγόωρον φυλακήν 
είς τό προξενείον, δταν οί ένοχοι δέν μας φέρουσι δυσκολίας, 
πράγμα πού δέν συμβαίνει πάντοτε, είς τήν τελευτχίαν μάλιστα 
ταύτην περίστασιν αί διδόύεναι είς τούς Jannissaires διαταγαί 
σπανίως έκτελοΰνται διά τον φόβον πού έχουσι νά μή πέσωσι θύ
ματα τοΰ ζήλου καί τής σφοδρότητος τοΰ μίσους έκείνων, πού είναι 
έπιφορτισμένοι νά συλλάβωσι. Καί ξεύρομεν κάλλιστα πού φέ
ρει ή άτιμωρησία

Άλλοι έλληνες πέρνουσι τό μέρος φίλων των γυναικών, πού 
ισχυρίζονται δτι προστατεύουσι κατά τών διώξεων τής τοπικής 
άρχής ή τή» καγκελαρίας τών προξενείων, διά πληρωμήν χρεών, 
φόρους, ένοίκια οικιών, γραμμάτια ,λήγοντα, οί όποιοι μάλιστα 
τολμώσι νά άπειλήσωσι τούς άνθρώπους τής δικαιοσύνης, άποσυ- ‘ 
ραμένους καί παραπονουμένους είς ήμάς.

Άλλοι πάλιν πού τούς έρχεται ή ιδιοτροπία νά ύπανδρευθώσι 
γυναίκα τινά ήδη ύπανδρευμένην καίτοι είναι έγγαμοι καί οί 
ίδιοι, καίτοι είναι τό τοιοΰτο είς δλους γνωστόν, πηγαίνουσι κατ’ 
εύθείαν είς τόν έπίσκοπον, καί άξιοΰσι παρ’ αύτοΰ μέ ένα λόγον 
νά τελειώση δλα, νά διαλύση δύο γάμους, διά νά τούς παράσχη 
τό άντίκείμενον. τοΰ πόθου των. Ό έπίσκοπος άνθίσταται, τούς 
νουθετεί, ζητεί νά τούς έπαναφέρη είς τήν σωφροσύνην τών χρι
στιανικών ήθών. Τόν κοροϊδεύουν, ή τόν ύβρίζουν, ή τόν άπειλοΰ^ 
καί τοΰ έπισκόπου τό παράπονον μέ άναγκάζει νά έξορϊσω τόν 
άνόητον ή νά τόν άφήσω είς τήν δικαίαν όργήν τοΰ δεσπότου. Τοΰ 
άφήνω έλευθέραν τήν έκλογήν. Αποφασίζει, -θά άναχωρήση, λέ
γει, καί δέν ζητεϊ παρά ένα μήνα διά νά έκκαθαρίση τάς ύπο- 
θέσεις του. Αλλά δέν κάμνει τίποτε. ‘0 έπίσκοπος έπαναλαμβά- 
νει τήν κατηγορίαν του, ζητεϊ ίκανοποίησιν. Τοΰ τον έγκαταλεί- 
πω. Τί κάμνει ό δεσπότης ; Τίποτε. Μένει ήσυχος, φοβούμενος 
μήπως ή άπειλή, πού τοΰ έκαμε, τεθή είς πράξιν.

Τέσσαρες έλληνες, αύτοκαλούμενοι πλοίαρχοι πλοίων,παρουσιά* 
σθησαν μίαν ήμέραν σ’ έμένα, καί μέ ήρώτησαν μέ αύθάδειαν διά
τι έζήτουν νά συλλάβω ένα δικόν τους καί νά τόν βάλω σέ φυλα
κήν. Διότι, άπήντησα, έξύλισε καί κατεσκότωσε, ένώπιον τών 
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καβάζηδων μου, οί όποιοι πιστοποιούσι το γεγονός, ένα άκίνδυ- 
νον υποκείμενον, τό όποιον μοΰ παρεπονέθη. Έάν, διότι τόν έξύ- 
λισε, τόν φιλακίζετε, τι θά τοΰ έκάμνατε λοιπόν άν τον είχε φο- 
νεύστ^ ; ήρώτησαν μέ αύθάδειαν. Έάν τόν έφόνευε ! Έάν τόν 
έφόνευε, έπανέλαβον μέ έμφασιν. Μά θά τόν έκρέμαζα έδώ πίνω 
καί τους έδειξα μιαν δοκόν της σάλας δπου εύρισκόμεθα. Άηε- 
σύ'ρθησαν, άλλ’ οί καβάζηδες δέν έτόλμησαν νά φυλακίσωσι τον 
πταίστην. Ήρκέσθησαν νά τόν έχωσι περιοριαμένον έντός τοΰ 
φυλακίου των.

Μία γυναίκα έπαρουσιάσθη, πρό όκτώ ήμερων, ένώπιόν μου, 
μέ τό χέρι της αίματωμένον άπό πληγήν πού είχε λάβη. Είναι 
ένας έλλην, υπό τήν προστασίαν σας, είπε, που μέ έκαμε έίσι. 
Τό άνέχεσθε ; Άπέστειλα άμέσως μετ’ αύτής ένα καβάζ'ην διά 
νά τοΰ δείξη τόν άνθρωπον πού τήν έπλήγωσε. Μου τόν φέρούσι 
σύνοδευμένον άπό δύο άλλους. Πληροφορούμαι περί τοΰ συμβάν
τος. Ειμεθα τρεις άδελφοί, λέγει ό ένας, δ μεγαλήτερος τών τριών 
καί οί τρεις τέκνα τών αύτών γονέων. Φθάνω κατόπιν άπουσ[ας 
.δεκατριών χρόνων. Οί δύο μου άδελφοί, αύτοί έδώ, ήθέλη|αν 
νά έορτάσουν τήν έπάνοδόν μου, καί μοΰ έκαμαν τραπέζι σπίτι 
τους. Άφοΰ έφάγαμεν, ώμιλήσαμεν δι’ ύποθέσεις καί συμφέρον
τα, παρεφέρθημεν, έίχαμεν πιή καί λίγο, έτραβήξαμεν τά μαχαί
ρια μας. Ή γυναίκα αύτή, γυναικαδέλφη τοΰ άδελφοΰ μου, έρρί- 
χθηκε στό.,μέσο μας διά νά μάς χωρίση, και έπληγώθη, χωρίς 
ήμεϊς νά θέλομεν νά της κάμομεν κανένα κακόν. Οί δύο άλλοι 
καί αύτή ή γυναίκα παρεδέχθησαν δτι τό πράγμα συνέβη τοιου
τοτρόπως, Προσέθεσαν μερικούς λόγους συγγνώμης, καί έζήτησαν 
χάριν διά τήν φοράν αύτήν,’ύποσχόμενοι δτι δέν θά συμβή τοι- 
οΰτο άλλοτε. Ήρκέσθην νά τούς κάμω νά έννοήσωσιν είς ποια 
κακά τούς έξέθετε τό ποτόν,και πώς τρεις άδελφοί αυτοί, τόσον 
εύτυχισμένοι διότι έπανιδώθησαν μετά τόσων χρόνων χωρισμόν, 
ήδυνήθησαν νά τραβήξωσι μαχαίρι ό ένας έναντίον τοΰ άλλου. 
Είναι ή πρώτη καί ή τελευταία φορά είπον. Συγχωρεϊστε μας, 
δέν θά έπαναληφθή άλλην φοράν. Τούς άπέπεμψα. ’Αλλά τί λύσ
σα, τί βαρβαρότης ! Εκείνο πού άκολουθεϊ δμως είναι περισσό
τερον τρεμερόν.

Τήν 9 τοΰ μηνάς τούτου, ό όνομαζόμενος Άντωνής Δημήτρη, 
ύδραίος, διευθύνων ταβέρναν ή καμπαρέ είς τήν Σκάλαν, άπέθα- 
νεν άπό πανούκλαν. Έσφράγισα τήν πόρταν τού μαγαζιού, έως 
δτου δ υός του, δ όποιος εύρίσκετο είς τό έσωτερικόν της χώρας, 
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παρουσιασθή, διά νά τού παραδώσω δλα κατόπιν καταγραφής.Ό 
νεαρός φθάνει τήν 17 και ζητεί τήν άποσφράγισιν. ’Ανοίγομεν, 
καταγράφομεν, καί εύρίσκομεν ένα σακούλι περιέχον περίπου 
500 κομμάτια τών 100 παράδων, καί τρία πεσλίκια, δλα ψεύτι
κα, χαλκόν (étamé) γανωμένον, τελείως νέα, καί καλώς παραχα
ραγμένα. Διατάττω νά κατασχεθώσι καί φυλάττω δλα είς τό σπί
τι μου, άναμένων ώς πρός τοΰτο τάς διαταγάς τής Ύμετέρας 
Εξοχότητας, μη θέλων κατ' ουδένα τρόπον νά πράξω τι χωρίς 
ρητήν έντολήν τής 'Γμ. Εξοχότητας, ήτις κολακεύομαι νά έλπί- 
ζω θά εύδοκήση νά μοΰ δώση μίαν κατεύθυνσιν είς τό τόσον 
λεπτόν ζήτημα. ’ ’ ·

’Αλλά τό ποτήρι -έξεχείλισε μέ τό γεγονός πού μοΰ άναγγέλ- 
λει δ κ. Fornelly, δ έν Λεμεσω πράκτωρ μας, δι’ άγγελιαφόραυ 
χθές φθάσαντος. Λαμβάνω τήν τιμήν νά θέσω ύπ’ δψιν τής ‘Γμ. 
Εξοχότητας άντίγραφον τής έπιστολής του καί τοΰ συνταχθέν- 
τος πρακτικού καθώς καί' φής άπαντήσεώς μου πρός τόν πράκτο
ρα τούτον. Δέν δύναταί τις^νά άρνηθή, μελετών τό πρακτικόν, δτι 
δ άπαίσιος φονεύς, συνδυάζων τήν πονηρίαν μέ τήν άγριότητα, 
μετεχειρίσθη ώς δργανόν του τόν κ.* Fornelly διά νά τού φέρη 
το θύμα του καί τοΰ εύκολύνη τό κακούργημα, πού διεκαίετο νά 
διαπράξη. Εϊ/αι κακούργημα φρικτόν, πού ζητεί ίκανοποίησιν 
διά τό χυθέν αίμα, καθώς καί διά τήν γενομένην προσβολήν είς 
τήν γαλλικήν σημαίαν. Διότι είναι είς τό ξωπόρτι, είς τήν αυλήν 
τοΰ προξενικού πρακτορείου, υπό τήν σκιάν προστάτιδος σημαίας 
καί ύπό τά δμματα τοΰ πράκτορος τής Γαλλίας πού διεπράχθη 
τό έγκλημα, καί ύπό δρους τόσον ψυχρώς, τόσον λεπτολόγως ύπο- 
λογισθέντας, πού ή παγίς δέν ήδύνατο παρά νά έπιτύχη.

Τολμώ νά έπαναλάβω τήν παράκλησίν μου νά ληφθή πρόνοια, 
έν συνεννοήσει μετά του Έπιτετραμένου τής Ελλάδος, διά τά 
μέσα τής περιστολής τόσης ληστείας, ή τούλάχιστον νά άπαλλα- 
χθή τό προξενείον τής Γαλλίας άπό προστασίαν,ή δποία δέν είναι 
άμέτοχος κινδύνων προσωπικών καί ή δποία δύναται νά έκθέση 
τήν ύπόληψίν του, τήν έπήρειάν του έπί τής τοπικής άρχής. 
Παρακαλώ έπίσης νά μοΰ μεταβιβασθώσι διαταγαί διά τό σακούλι 
μέ τά κίβδηλα νομίσματα, περί τοΰ δποίου άνώτέρω έκαμα μνείαν 
ώς καί νά μοΰ γνωρισθή άν ή κατεύθυνσις, ήν έχάραξα διά τόν 
κ. Fornelly, πράκτορά μας είς Λεμεσόν, τυγχάνει τής έπιδοκι- 
μασίας τής ‘Γμετέρας Έξοχότητος.

Διατελώ βαθυσεβάστως πρός τήν 'Γμετέραν Έξοχότητος κ 
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πρεσβευτά.
Γ. R Είς τήν έπιστολήν αυτήν έπεσυνάφθη άντίγραφον τής έπι- 

στολής του κ. Fornelly τής 19 ’Ιουνίου, τοΰ γενομένου πρακτι
κού ύπό του αύτοΰ κατά τήν ιδίαν ήμερομηνίαν, καθώς καί τής 
έπιστολής μου τής 22 τοΰ μηνδς τούτου, καταγραφείσης είς τόν 
κώδικα ύπ’ άρ. 128.

Vasse Saint Ouen

No 128 Mr Fornelly, πράκτορα έ^ Λεμεσώ
Έν Λάρνακι τήν 22 ’Ιουνίου 1835

Κύριε, : . ■
Σπεύδω νά άπαντήσω είς ήν μοΰ άπηυθύνατε τήν 19ην έπι

στολήν, πού τόρα λαμβάνω, άκολουθουμένην άπδ άντίγραφον συν- 
ταχθέντος πρακτικού τής αύτής ήμέρας, πιστοποιούντος τό άκα- 
τανόμαστον έγκλημα, πού διεπράχθη άπό τόν Γεώργιον Παπα- 
γιά^ην, έλληνα, είς βάρος τής συζύγου του, μέ τήν δποίαν. διε- 
λάλει πως ήθελε νά συμφιλιωθή έπί παρουσία σας,διά τόν δπρΐον 
λόγον άπεφασίσατε νά καλέσητε τό άτυχες θύμα, πού έπερίμενεν 
έξω άπδ τό σπίτι σας καί έφόνευσε είς τήν μανίαν του δταν τήν 
είδε'κοντά του.. Έάν αί πληγαί πού κατέφερέ έφ’ έαυτοΰ, μετά 
τό έγκλημα, είναι έπικίνδυνοι και άποθάνη, είς τδν θεόν ένα- 
πόκειται νά τιμωρήση τό έγκλημά του. Άλλ’ άν ξεφύγη τδν θά
νατον, καθήκόν σας, κύριε, είναι νά τδν φυλάξετε μέχρις δτου 
θά είναι είς θέσιν yà άποσταλή έν πάση άσφαλεία είτε είς Σμύρ
νην, είτε είς Κπολιν, είτε άλλαχοΰ δπου ύπάρχει προξενείον τοΰ· 
έλληνικοΰ έθνους, μετ’ άντιγράφου τοΰ πρακτικού, τοΰ πιστοποι- 
οΰντος τό έγκλημα, καθώς καί άλλων σχετικών έγγράφων, Γνα διά 
τοΰ έλληνος προξένου ή τοΰ Επιτετραμμένου τής ‘Ελλάδος, άν 
κατευθυνθή είς Κπολιν, γίνη σύμφωνα μέ τούς νόμους τοΰ έθνους 
του ή ποινική κατ’ αύτοΰ δίωξις.

‘Όσον άφορά τά έξοδα φαρμάκων, έπιδέσμων, ιατρικών έπισκέ- 
ψεων τόσον διά τδ θΰμα δσον καί διά τδν φονέα, ώς καί δι’ δλα 
τά άλλα έξοδα φυλάκων, δικαιοσύνης, ταχυδρόμου, μεταφορών, 
ταξειδίων, που άπήτησε τδ άτυχές τοΰτο συμβάν ή θά άπαιτήση, 
έξουσιοδοτεΐσθε, κύριε, νά κάμητε προκαταβολάς μετά φειδοΰς 
καί διακρίσεως, καί, διά νά άσφαλίσετε τήν πληρωμήν, νά κατα- 
λάβητε καί ύποθηκεύσητε άπδ τόρα δλην τήν περιουσίαν του, 
έπιπλα καί άκίνητα, άνήκοντα είς τδν Γεώργιον Παπαγιάννη, 
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καί νά τά κρατήσητε ένυπόθηκα, έως δτου πληρωθή ή προκα
ταβολή σας άπό τους κληρονόμους του, άν έχη είς τήν Κύπρον, 
ή άλλαχοΰ. Έάν δέν έχη θά μέ πληροφορήσητε έπισήμως διά 
νά ένεργηθώσι βραδύτερον τά δέοντα γενέσθαι.

Δεχθήτε, κύριε, τήν διαβεβαίωσιν τών αισθημάτων μου.
Γ. Γ. Ή έπιστολή σας μοΰ έδόθη τήν πρωίαν τής σήμερον τήν 

ΙΟην ώραν. Παραδίδω είς τδν ταχυδρόμον τήν έπιστολήν μου τις 
τάς 2 μ.μ. Vasse Saint Ouen

Έν Λάρνακι τήν 8 ’Οκτωβρίου 1835
Κύριε ‘Γπουργέ,

’Έχω τήν τιμήν νά διαβιβάσω πρδς τήν ‘ϊμετέραν Εξοχότητα 
τήν κίνησιν τών γαλλικών έμπορικών πλοίων, τών έπισκεφθέν- 
των τδν λιμένα μας κατά το λήξαν τρίμηνον.

Έν μόνον βασιλικόν πλοίον, τδ βρίκιον Dupelit Thouan, έ- 
νεφανίσθη είς Λάρνακα κατά τδ τρίμηνον, .κατά τήν 7ην Σε
πτεμβρίου, προερχόμενον έκ Λαοδικείας. Επειδή ή άποστολή του 
ήτο ή έπίδειξις τής σημαίας του είς διαφόρους λιμένας, έγώ δε 
ήτο άνάγκη νά μεταβώ είς Λεμεσόν δι’ έργασίαν πολύ έπείγου- 
σαν, παρεκάλεσα τδν κ. Larocque de Chaufray, κυβερνήτην 
τοΰ βρικίου τούτου, .νά με ώδηγήση έκεϊ. Τοΰτο καί έπραξε. Τδ 
είς Λεμεσόν ταξειδι μας δέν. έκράτησε παρά τρεις ήμέρας, καίτοι 
δέ ό κύριος σκοπός τοΰ ταξ^ιδίου μου δέν έπέτυχεν ή παρουσία 
τοΰ βρικίου είς τά νερά έκείνα καί δ’σκοπός πού τδ έφερεν έκεΐ, 
δέν παρήγαγον παρά άγαθόν άποτέλεσμα.

Μεταξύ τών πολλών έκδηλώσεων βαρβαρότητος, πού διακρίνει 
τούς έλληνας τής έποχής, έκδηλώσεων πού ύπεχρεούμην νά θέ
σω ύπ’ δψιν. τοΰ κ. πρεσβευτοΰ τοΰ βαάιλέως είς Κωνσταντινού- 
λιν, παρακαλών αύτόν νά.μέ άπαλλάξη άπό τήν ύποχρέωσιν νά 
προστατεύσω παρομοίους ύπηκόους; θά άναφέρω έν, τό όποιον θά 
έξηγήση είς τήν ‘ϊμετέραν Εξοχότητα τό αίτιον τοΰ ταξειδίου 
μου είς Λεμεσόν.' .

. Τήν 29 παρελθόντος ’Ιουνίου, είς έλλην, υπό τήν προστασίαν 
τής Γαλλίας, έπαρουσιάσθη ένώπιον τοΰ έν Λεμεσφ προξενικού 
πράκτορός μας, καί τόν παρεκάλεσε μετ’ έπιμονής νά μεσάλαβή- 
ση διά νά έπαναφέρη τήν άρμονίαν καί τήν ειρήνην είς τήν οΐ- 
κογένειάν του. Ό κ. Fornelly,: δπράκτωρ μας, -έσπευσε νά με- 
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σύζυγον τοΟ έλληνος τούτου. Μέ
νάθγι αύτδς, άνέμενε τήν γυναίκα του παρα τήν θυρ , Ρ 
^τορος καί μόλις τήν είδε Và άναφανή ώρμησε θηριώδης κατ αυτής 
καί τής έδωσε τρεις μαχαιριές. 'H άτυχη γύναια ρ
™1*νθγ) είε τήν αύλήν τοΰ πράκτορός μας. Ηκολουϋηυη ομω, ÄÄ Λυγύ-Λ·

zzi έλαβεν άζόμη 4 μαχαιριές. πριν προφβασου; V« X? .
ti θύμα άπό -τδν φονέα. Ό ζαζοΟργος τότε έστρεψε τδ μ-αχαιρι 
zzKö στήθους του. «I έχτυπήβη δίς. ώς λέγουσι, χα έπε
σε. Αί ÄijJS του είναι έλαψραί. Αί τής γυναιχός του την ωδη- 
νζσαν είς τδν τ'άφον. Είς τήν έχθεαίν jwu που έσπευσα m ino 
S είς τδν χφπρεσ6ευφ. ή Α. ’Εξοχότης 

δλα δσχ παρήγγειλα είς τδν προξενιάν 
λει νά άποστείλωτόν φονέα ύπδ φύλαξιν
είς Ελλάδα ή είς λιμένα οπού θα ηορευε ελλη/ πρόςειος.
δδέν έμπορον πλοίο“ ήθελε νά φορτωθή τέτοιο φορτίου^ 

διά νά έχπληρώσω τάς παραγγελίας
χαί παρεχάλίσατδν χ. Larocque de Chautray, χυβερνητηνποΟ 
Dupelit Thouan, νά μου παρασχη την βοηθειάν του, τη/ ύ 

^Ο^ώρίος σκοπός-τής είς Λεμεσόν μεταβάσεώς μου δεν έπε- 

τεύχθη, διότι κατά τήν είς Λεμεσόν
τρεις ήμέρας πρότερον, έπεβιβασθη πλοίου κατευθυνο 

μενού είς Σύρον. Δέν δύναμαι νά παραλείψω νά γνωρίσω είς τη 
Ύμ. Εξοχότητα πόσον ύποχρεώθην άπδ^ τδν κ. Larocque de 
Chaufray κατά τήν μικράν έκδρομήν πού έκάμαμεν.

Διατελω μετά βαθέως σεβασμού κ. πρεσβευτά D-V.E· 
r Vasse Samt Ouen

Διάταγμα
5Ημείς, Ajitofae Louis Vasse Saint Ouen, πρώτης τάξιως

V πρόξενος τής Γαλλίας ύπογεγραμμένος,
"■ 4'αβόντες ύπ9 δψιν τήν έίς ήμας δοθεΐσαν έξουσιρδρτ™ν 
γράμματος τής Λύτου Έξοχότητος τοΰ πρεβευ^ού του ζασιλέως 
έν Κωνσταντινουπόλει, χρονολογούμενου άπό τής H ΑυγομστοΜ 
λήξαντος, γά άρνήθώμεν προστασίαν είς τούς Ελληνας

Διατάσσομε^ τά άκόλουθα :
|ον ’Απδ τής σήμερον 12 Ιανουάριου 1836 (31 Δεκεμβρίου.
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1835) ή προστασία τοΰ προξενείου τούτου τής Γαλλίας αίρεται 
καί θα έξακολουθήση μή διδόμενη είς τούς έλληνας;

2ον Ναυτιλλιακά έγγραφα, διαβατήρια ή άλλα έγγραφα^ τά 
όποια τούς άφορώσι και τά όποια τήν στιγμήν αύτήν εύρίσκονται 
είς τήν καγκελαρίαν ταύτην, θά τούς έπίστραφώσιν έντδς τριών 
ήμερων άπδ τής σημερινής ήμέρας, χωρίς visa ή άλλην δία- 
τύπώσιν.

3ον Άντίγραφον του παρόντος 0ά άποσταλή είς τδν προξενικόν 
έν Λεμεσψ πράκτορα τής Γαλλίας προς σχετικήν συμμόρφώ- 
σίν του.

4ον Ό καγκελάριος τοΰ προξενείου τούτου τής Γαλλίας επι
φορτίζεται τήν έκτέλεσιν του παρόντος.

Έν Λάρνακι Κύπρου τήν 12 ’Ιανουάριου 1836 (31 Δεκεμ
βρίου 1835 έ. π.)

Ό πρόξενος τής Γαλλίας
A. L. Vasse Saint Ouen

’Αντίγραφον τοΰ παρόντος διατάγματος άπεστάλη τήν αύτήν 
ήμέραν είς τδν κ. J. Bte Fornelly, προξενικόν τής Γαλλίας πρά
κτορα έν Λεμεσφ καί τοιχοκολλήσεις τούτου ,έδοσαν τήν δημο
σιότητα τήν όποιαν άπαιτεΐ ή έκτέλεσίς του.

Ό καγκελάριος A. Guillois V. S. Ouen

Mr Santy, Consul de Hollande et Rùssie à Larnaca
Έν Λάρνακι τήν 12 ’Ιανουάριου 1836

Κύριε,
Πράγματι έλαβον σήμερον τήν πρωίαν τδ γράμμα πού μου 

διηυθύνετε άνοικτόν, είς άπάντησιν τής άπαντήσεως τοΰ πλοιάρ
χου Καλογύρου, έλληνος, κατά τοΰ πλοιάρχου Puglia, Ρώσσου, 
τήν έπέστρεψα δε μέ τήν παράκλησιν πρδς τδν έπιφέροντα νά σάς 
εϊπη δτι οί έλληνες δέν ήσαν πλέον υπό τήν προστασίαν τοΰ 
προξενείου τούτου τής Γαλλίας.

‘Ως γεγονός, πληρέξουσιοδοτηθείς άπδ τδν παρελθόντα μήνα 
Αύγουστον παρά του κ. πρεσζευτρΰ νά άρνηθώ προστασίαν είς 
τούς έλληνας, έξέδωσα σήμερον ώς πρδς τοΰτο σχετικήν διατα
γήν, λόγφ τής όποιας και έπέστρεψα τήν έπιστολήν σας.

Δεχθήτε, κύριε, τήν διαβεβαίωσιν τών αισθημάτων μου.
“Vasse Saint Ouen
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’ Κον Caprara, πρόξενον Αύστρίας. 
Έν Λάρνακι τήν 14 Ίανουααρίου 1836.

Κύριε,
Πληρεξουσιοδοτηθείς, άπό τοΰ. λήξαντος Αύγούστου, ύπό τοΰ 

κ. πρεσβευτοΰ, νά άρνηθώ προστασίαν είς τούς έλληνας, καί ίκ- 
δούς ύπό χρονολογίαν 12 τοΰ μηνός τούτου (31 Δεκεμβρίου 1835 
έ.π.) διαταγήν σχετικήν, διακόπτουσαν τάς σχέσεις τούτων μετά 
τής Γαλλίας, έχω τήν τιμήν νά σάς έπιστρέψω ώδε τά μόλις 
ληφθέντα δύο σας γράμματα, ώς μή έχων λόγον νά άναμιχθώ 
είς δ,τι άφορα τους έλληνάς. < -

Σάς παρακαλώ νά δεχθήτε τήν διαβεβαίωσιν τών αισθημά
των μου. Vasse Saint Ouen

Έλλ. Προξεϊον
Έν Λάρνακι Κύπρου 10 Νοεμβρίου 1846

-Φίλε κ. συνάδελφε,
’Από τής άφίξεώς μου δέν έπαυσα έχων άπό τήν τοπικήν κυ- 

βέρνησιν σοβαράς δυσκολίας ώς πρός τους έλληνας τούς έγκατε- 
στημένους ή διαμένοντας είς τήν χώραν αύτήν. Παρά τάς πομπώ
δεις ύποσχέσ^ις φιλίας, παρά τάς γενομένας συμβάσεις, τήν έ- 
παύριον είδον τάς ύποσχέσέις αύτάς άπαρνουμενας, τάς συμβά
σεις αύτάς παραβιαζομένας. Σήμερον ό κυβερνήτης συλλαμβάνει 
πάντα έλληνα έγγεγραμμένον είς τόν κατάλογόν μου, καί αύτους 
εκείνους των όποιων οί- τίτλοι και ή έθνικότης είναι άδιαφιλονεί- 
κητοι, αύτους έκείνους τούς όποιους έσεβάσθη ύπό τήν σημαίαν 
τής Γαλλίας καί τής Ρωσσίας. Άξιοι νά παρουσιασθώσιν πρό 
αύτοΰ τοΰ ίδιου νά τούς έρωτήση αύθαιρέτως διά τήν έθνικότη- 
τά των. Δέν βλέπω είς τοΰτο παρά προσβολήν κατ’ έμοΰ, τών 
εξουσιών ας-έχω, κατά τοΰ τίτλου δι’ ου περιβάλλομαι. Άφ’ ενός 
δέν δύναμαι νά άφήσω τήν θέσιν μουάνευ έγκρίσεως, έξ άλλου πά
λιν δέν δύναμαι πλέον να τούς ύπερασπίζω. Είμαι ύποχρεωμένος 
νά καταφύγω είς τά έσχατα νά τούς προτρέψω νά καταφύγωσιν 
είς τήν προστασίαν τών άντιπροσώπων τών προστατίδων τής Ελ
λάδος Δυνάμέωνν τής οποίας άδιαμαρτυρήτω; άπελάμβανον προ 
τοΰ έρχομοΰ μου, Τήν προστασίαν αυτήν, έλπίζω,δέν θά τούς άρνη- 
θήτε, καί τότε ό κυβερνήτης καλούμενος νά συζήτηση τούς τίτλους 
έκάστου αύτών ώς πρός τήν έλληνικήν ιθαγένειαν, άφοΰ θά
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τούς έχει άναγνωρίση, θά φυλαχθή νά τους ένοχλήση.
■ Ώς πρός έκείνους οί όποιοι κατ’ άποδοχήν σας έπι τών ένστά- 

σεων τοΰ κυβερνήτου θά διαγραφώσιν άπό τόν έν λόγω κατάλο
γον, θά φροντίσω νά στείλω τάς ένστάσείς των είς τήν κϋβέρνη- 
σίν.μου, ήτις' καί θά άποφασίση. Τούλάχιστον θά έχω τήν ίκανο- 
ποίησιν δτι θά είναι σεβαστοί έκείνοι bl όποιοι θά άνάγνωρίσθώ- 
σιν έλληνες καί τών όποιων τά δνόματα θά άναγραφώσιν ύφ’ 
ύμών. Με τήν πρόθεσιν αύτήν κάμνω έκκλησιν είς τά αισθήματα 
συμπαθείας καί δικαιοσύνης διεθνοΰς.

Δεχθήτε, φίλε κ. συνάδελφε, τήν έκφρασιν τής έξαιρέτου ύπο- 
λήψεώς μου.

Ό πρόξενος τής Έλλ. Βασ. Μεγαλείότητος 
Δ. Μαργαρίτης

Κον Goepp πρόξενον Γαλλίας έν Αάρνακι Κύπρου.

Έν Άευκοσία Κύπρου 2 Σεπτεμβρίου · 1846.
Κύριε Πρόξενε

Έπέδωκα σήμερον τήν πρωίαν τήν έπιστολήν σας είς τόν πα- 
σάν, δστις πολύ άπέχει νά μετανοήση διά τήν πρός τόν έλληνα 
πρόξενον προσβολήν. Πολύ έδυσκολεύθηκα νά έπιτύχω τήν άπε- 
λευθέρωσιν τών δύο ή τριών προστατευομένων πού είνε φυλακι
σμένοι. Μοΰ ύπεσχέθη νά τούς άπελευθερώση. Αγνοώ άν θά κρα- 
τήση τήν ύπόσχεσίν του. Νομίζει δτι ό πρόξενος τής Ελλάδος 
έχει ήδη έκτεθή παρά πολύ. Ήλθεν έδώ, λέγει, να προσηλυτηση 
καί περιλάβη ύπό τήν έλληνικήν σημαίαν τούς ύπηκόους τοΰ Με
γάλου Αύθέντου. Αναγράφει είς τον κατάλογον τών προστατευο- 
μένών έλλήνων ραγιάδες, οι όποιοι άγνοοΰσι τελείως την παρα
δοχήν των ώς έλλήνων προστατευομένων. Άναφερει είς ύποστη- 
ριξιν τοΰ ίσχυρισμοΰ του έπιστολήν τοΰ κ. Αοΐζου Χριστοδούλου, 
δηλοΰντος δτι έν άγνοια του άναφέρεται είς τόν κατάλογον τών 
προστατευομένων έλλήνων καί όρκιζομένου δτι ούδεποτε έθεσε το 
ποδάρι του είς τοΰ έλληνος προξένου. Ό πασάς έδωσε τήν-έπι
στολήν αύτήν είς τόν κ. Γιάγκον διά νά τήν άναγνώση είς τόν κ. 
Μαργαρίτην. Σάς προειδοποιώ περί τούτου διότι ό κ. Γιαγκος χα- 
ριν τοΰ κ. Χριστοδούλου δυνατόν νά άποκρύψη τήν έπιστολήν άύ- 
τήν. ‘H διαγωγή τοΰ Χριστοδούλου τούτου εϊνε ένα δείγμα τής 

’εύγνωμόσύνης, τήν όποιαν ό κ.Μαργαρίτης £χει νά περιμένη .άκό 
τούς προστατευομένους Κυπρίους. Ό κ. Εύαγγέλης άπηλευθερώ- 
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>θη πρό.5 ήμερων. ’Ώφειλε νά αναχώρηση σήμερον διά Λεμεσόν. 
Τον ήμπόδισα μέχρι νεωτέρας διαταγής. Αφού δεν εύρίσκετε, κ. 
■πρόξενε, κανέν έμπόδιον νά γίνω προξενικός πράκτωρ τής Ελ
λάδος, θά άποδεχθώ τούτο μετά πολλής τής εύχαριστήσεως, καθό
σον θεωρώ τήν Ελλάδα ώς θετήν κόρην τής Γαλλίας. Ή έπιστο-, 
λή δζει βίας, μεθ’ ής σάς γράφω. Πλειστάκις διεκόπην διά νά 
μεταβώ είς το Σαράγι διά νά επισπεύσω τήν άπάντησιν τοΰ πα- 
oä, διά τήν άποστολήν μέ τήν έπιστροφήν ' τοΰ κυρατζή. Δέν τό 
κατόρθωσα. Ό πασάς θά άποστείλη άπόψε ένα ταχυδρόμον νά 
σάς τήν,φέρη. Οί Τούρκοι τοΰ Σεραγιοΰ, που μ’ άγαποΰν πολύ 
ώς ιατρόν, δέν είναι πολύ εύχαριστημένοι μ’ εμένα ώς πράκτορα. 
Εύρίσκουσιν δτι δέν έχω καθόλου υπομονήν.

Δεχθήτε, Κύριε πρόξενε, τήν διαβεβαίωσιν τών αισθημάτων 
σεβασμού τοΰ ταπεινού καί εύπειθοΰς σας δούλου

. i Adolphe Laffon

• ’Αγωνιώδεις ήμέραι

τής έν Λάρνακι Ευρωπαϊκής Παροικίας.

Καίτοι καί εις τάς άλλας τής Κύπρου πόλεις ύπήρχον καί έμπο- 
ρεύοντο εύρωπαιοι, μόνον έν Λάρνακι δύναται νά λεχθή δτι ύπήρ- 
χεν άξιόλογος καί μάλιστα ανθούσα οίκονομικώς εύρωπαϊκή πα
ροικία. Τούτο όφείλεται εις την παρουσίαν τών προξένων τών 
διαφόρων κρατών τής Ευρώπης ύπό τήν προστασίαν τών οποίων 
καί συνηλλάττοντο οί. εύρωπαιοι, τό μεγαλήτερον μέρος τών ο
ποίων άπετέλουν κατά τήν προ ήμών έκατονταετηρίδα οί γάλ- 
λοι ύπήκοοι.

Ή παροικία αύτη δέν άπέφυγε τάς κακάς ήμέρας κατά τάς 
ταραχάς τού 1821, δοκιμάσασα, ιδία κατά τους πρώτους μήνας, 
ζωηράν άγωνίαν, ή όποια είχε διαρκέση έπί μακράν χρόνου διά
στημα δι’ δσους δέν ήδυνήθησαν διά τόν ένα ή άλλον λόγον νά 
φύγωσι μακράν τής Κύπρου, διότι δχι μόνον ιδιωτών οίκογέ- 
νειαι άλλά τοιαύται καί τών προξένων άκόμη έπεβιβάσθησαν 
πλοίων καί άπομακρύνθησαν τής Κύπρου.' Άλλ’ οδτ’ αύτά τά 
προξενεία ηύτύχησαν νά διέλθωσι καλυτέρας ήμέρας. Διέτρεξαν 

σοβαρούς κινδύνους, αντιμετώπισαν κρίσιμους στιγμάς, καί έξήν- 
τλησαν δλα τά δυνατά μέσα νά κατορθώσωσι νά άπομακρύνωσι 
κάθε κίνδυνον άπειλοΰντα αυτούς τούς ίδιους ή έκείνους πού είχον 
καθήκον νά προστατεύσωσι.

Τήν κατάστασιν αύτήν άπεικονίζει θαυμασίως ή άλληλογραφία 
τοΰ γάλλου προξένου, βαρέως φέροντος τήν προσβολήν πού έγέ
νετο κατά τής Γαλλίας, πυροβοληθείσης καί διατρυπηθείσης τής 
σημαίας της ύπό τών στρατιωτών τών έλθόντων είς Λάρνακα ύπό 
προσχήματα πράγματι δέ διά νά έπιτεθώσι κατά τών εύρωπαίων 
παί λεηλατήσωσι τούς πλουσίους οίκους τών γάλλων ίδια.

Ν. ΚΓΡΙΑΖΗΣ

ΠΡΟΞΕΝΙΚΑ ΕΓΓΡΑΦΑ

Σήμερον 27 Μαΐου 1821, ήμέραν Κυριακήν, τής γαλλικής πα
ροικίας συγκληθείσης εις τήν προξενικήν τής Γαλλίας κατοικίαν, 
ό κ. πρόξενος ώμίλησε πρός αύτήν ώς έξής.

Κύριοι. ’Έχετε δλοι γνώσιν τής προσβολής, τής γενομένης 
σήμερον 27 Μαΐου, περί τήν 10 τής πρωίας ώραν κατά τής ση
μαίας τής Αύτοΰ Μεγαλειότητας τοΰ βασιλέως τής Γαλλίας. Προ- 
σεκλήθητε εις έθνικήν συνέλευσιν διά νά έξελέγξετε τά γεγονότα 
καί νά συντάξητε πρακτικόν. ‘Η βασιλική σημαία, άναπετασθεϊσα 
έπί τοΰ προξενικού ίστού, προσεβλήθη μέ πολλούς πυροβολισμούς 
τυφεκίου, τούς όποιους έρριψεν ένα άπόσπασμα στρατοΰ ύπό τάς 
διαταγάς τού κυβερνήτου τής νήσου Κύπρου, παρόντος τοΰ ίδίου 
προσωπικώς έν Λάρνακι.

’Ιδού ή σημαία τήν όποιαν θέτω προ τών οφθαλμών σας. θά 
άναγνωρίσητε δτι έχει διατρυπηθή άπό τρεις σφαίρας, θά παρα- 
τηρήσητε εις έκάστην τρύπαν τήν μαύρην γραμμήν πού ό μόλυβδος 
έχάραξε κατά τήν ώραν τοΰ τολμήματος. Αισθάνομαι τήν δσμήν 
τής πυρίτιδας. Πιστοποιήσετε τά γεγονότα καί ύπογράψετε μετ’ 
έμου τό πρακτικόν.

Τόσον μεγάλη προσβολή τοΰ εμβλήματος τής βασιλικής άντι- 
προσωπ-ίας. ύβρις γενομένη πρό; δλον τό γαλλικόν έθνος, άπαι- 
τεΐ περιφανή έπανόρθωσιν. Τήν έζήτησα, κύριοι, καί μέχρις δτσυ 
τήν λάβω άνέστειλα τήν έξάσκησιν τών καθηκόντων μου. "Ολοι 
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γνωρίζομεν τάς διαθέσεις τοΰ ενδόξου Σουλτάνου Μαχμούτ προς τήν 
Γαλλίαν καί δλας τάς συμμάχους δυνάμεις.Αί θαυμάσιαι διαθέσεις 
τοΰ Σουλτάνου, ή άσφάλεια ζωής καί περιουσίας μας έπετεύχθη- 
σαν μέ συνθήκας ίεράς καί έπιβεβαιωμένας δι’ αύστηρών διατα
γών, τάς όποιας έδωσεν είς τούς πασάδες, μουσελίμες, ζαπίτες, 
καί γενικώς είς δλους τούς άξιωματούχους του. Δέν οφείλω νά 
άποκρύψω, κύριοι, δτι προηγούμενα κάμνουσι νά πιστεύσωμεν δτι 
αί άνώτεραι άρχαί δέν άντελήφθησαν τήν έκτασιν τών καθηκόν
των των. Ή προσωπική σας άσφάλεια, τής οικογένειας σας, τών 
έμπόρικών σάς ύποθέσεων άπειλεΐται άπό συνέχειαν υπερβολών 
άχαλιναγωγήτων. Είς τάς περιστάσεις αύτάς, κοινάς είς δλους 
τους εύρωπαίους, ένήργησα άπό συμφώνου μέ τους κ. προξένους, 
έν Αάρνακι έδρεύοντας.Τά διαβήματάμας προς τόν κύριον σκοπόν 
νά έπιτύχωμεν τήν. άσφάλειαν ήμών καί τής περιουσίας μας έμει
ναν άνευ άποτελέσματος, μάλιστα άνευ άπαντήσεως. ’Αντί τής 
άσφαλείας, ή βασιλική άντιπρόσωπος, ό φύλαξ δλων μας προσε- 
βλήθη. ’Εάν, παρά τάς ελπίδας μου, δέν έπιτύχω ικανοποιητικήν 
έπανόρθωσιν καί καθησυχαστικήν διά τό μέλλον, θά σάς καλέσω, 
κ. γάλλοι, νά τακτοποιήσητε τάς υποθέσεις σας καί νά είσθε πα
ρασκευασμένοι νά έγκαταλείψητε τον τόπον, μέχρις δτου ό βασι
λεύς μας λάβη έκδίκησιν καί τό κΰρος τοΰ Μ. Αύθέντου άποκα- 
τασταθή είς τήν Νήσον.

Έν τφ μέσφ τών άνησυχιών αύτών μοΰ είναι πολύ εύχάριστον 
νά σάς όμιλήσω διά τάς ένδείξεις ένδιαφέροντος πού έπεδείχθη- 
σαν διά τόν άντιπρόσωπόν σας καί διά τό γαλλικόν έθνος άπό 
τούς κ. προξένους. Είς τήν πρώτην είδησιν τοΰ πταίσματος, οί 
κύριοι αύτοί αύτοπροαιρέτως έσπευσαν είς το προξενεΐον, καί μετ’ 
άνακάλυψιν τών Ιχνών τών σφαιρών είς τήν σημαίαν, έξεδήλωσαν. 
τήν άγανάκτησίν των καί προσέφερον τήν συνδρομήν των προς 
έπίτευξιν ίκανοποιήσεως διά το παρελθόν καί έγγυήσεως διά τό 
μέλλον. Οί κύριοι αυτοί τέλος παρέσχον δημοσίως άπόδειξιν τών 
αισθημάτων των μεταφέροντες έοώ τήν σημαίαν τοΰ Κυρίου των. 
θά φέρω είς τούς κυρίους τούτους τήν ίεράν μας σημαίαν καί 
τό παρόν πρακτικόν, παρακαλών αύτούς νά πιστοποιήσωσιν καθ’ 
δν τρόπον έκαστος προτιμά. Σκέπτομαι νά παρουσιάσω είς τήν 
Υψηλήν Πύλην μέγαν άριθμόν άφιλονεικήτων μαρτυριών, ώστε 
ό πρεσβευτής τής Αύτοΰ Μεγαλειότητας, ύποστηριζόμενος υπό 
τών κ. πρεσβευτών τών συμμάχων τής Υψηλής Πύλης Δυνάμεων, 
νά δυνηθή νά έπιτύχη διά τους έν τή νήσφ Κύπρφ εύρωπαίους 
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τήν άπολαβήν τών δικαιωμάτων καί προνομίων, τήν οιεξαγωγήν 
τοΰ εμπορίου μας, καί τήν παραδειγματικήν τέλος τιμωρίαν εκεί
νων που παραγνωρίζουσι τάς συνθήκας τόσον μεγάλων Δυνάμεων

*0 πρόξενος Mechain.
Καί άμέσως ή βασιλική σημαία έξετέθη. '0 κ. Député de la 

Nation καί πάστες οί γάλλοι είδον τάς τρεις δπάς, προελθού- 
σας άπό τρεις σφαίρας τυφεκίου, καί ύπέγραψαν τό παρόν πρα
κτικόν μετ’ έμοϋ καγκελαρίου.

S. Michel, depute, Vincent Rey, André Carpany, J. Ber
nard, Francesco Grollo, Cristoforo Castellany, Jean Bati- ' 
ste Jourdain, V. S. Amand, J. S. Amand, C. Rey, G. B. 
Fornelly, Fleury Rouland, Bd Sébe, Jh Villecrosse, Ant. 
Guilbiotte, C. Dupont, Louis Contariny, Ene Rey, Gn° 
Agoub, André Agoub, André Sébe, Bte Bourgogne, Panagin 
Tano, Gaspard Carpany, Ant. Beraud, Luigi Campÿ, G. 
Bernard, Vincent Accame, G. Lemerre.

Mechain

Έν Αάρνακι τήν 28 Μαΐου 1821.
Mr Ruffin, consul à St Jean d’ Acre.

’Από τής άφίξεως τών στρατευμάτων, τών άποσταλέντων είς 
Κύπρον άπό τήν Αύτοΰ Εξοχότητα τόν πασαν τής "Ακρης, διά
φορα γεγονότα άνυποταξίας, ύβρεων, κλοπών είς τά καταστήματα 
καί καθημερινών άπειλών, διευθυνομένων ιδιαιτέρως κατά τών 
εύρωπαίων, τούς είχον ζωηρώς άνησυχήση, καί μέ έφεραν είς 
τήν άνάγκην νά ζητήσω άπό τόν Μουσελίμην τής Νήσου τήν κα
ταστολήν τών άταξιών αύτών, καί έγγύησιν διά τήν άσφάλειαν 
τών έμπορευομένων, τών οικογενειών των καί τών κτημάτων των 
συμφώνως πρός τάς ύφισταμένας συνθήκας μεταξύ τής Αύτοΰ Με
γαλειότητος τοΰ βασιλέως τής Γαλλίας καί τής ‘Γψηλής Πύλης. 
Επειδή δλοι οί εύρωπαϊοι έδέχθησαν τάς αύτάς ύβρεις καί έγέ
νοντο ό στόχος τών αύτών άπειλών, οί πρόξενοι δλων τών Δυνά
μεων τών συμμάχων τής ‘Γψηλής Πύλης, έκαμον τάς ιδίας πρός 
τάς ίδικάς μου παραστάσεις πρός τόν Musselim, δστις είναι κά
ποιος νεαρός, έλάχιστα συνηθεισμένος είς τάς ύποθέσεις τών κυ
βερνήσεων, ό όποιος μή άντιλαμβανόμενος τάς συνέπειας δέν μάς 
έδωσεν ίκανοποιητικάς άπαντήσεις, καί δέν έλαβε μέτρα διά τήν 
άσφάλειάν μας. Συνεπεία τούτου έπεσυνέβη χθές 27 Μαΐου κατά
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της σημαίας του βασιλέως τής Γαλλίας έπίθεσις άνευ προηγου
μένου είς τάς ύποτεταγμένας υπό τήν κυριαρχίαν τοΰ Μεγάλου 
Αύθέντου χώρας. "Ενα τμήμα τοΰ στρατοΰ τής Αύτοΰ Εξοχότη
τας έρριξε, διερχόμενον,πολλας βολάς τουφεκίου καί διέτρησε τήν 
βασιλικήν σημαίαν διά τριών σφαιρών. Δεν θά κατέλθω, κ. πρό
ξενε, είς λεπτομερείας έπί τοΰ συμβεβηκότος τούτου, θά Ιδητε 
τοιαύτας άναπτυσσομένας είς τήν έκθεσιν τής γαλλικής παροικίας 
τήν δποίαν συνεκάλεσα είς συνεδρίαν πρός πιστοποίησιν τών γε
γονότων. ’Αποστέλλω άντίγραφον τής έκθέσεως αύτής είς τόν 
πρεσβευτήν-τοΰ βασιλέως, διά νά έπιτύχη άπό τον Μεγάλον Αύ- 
θέντην λαμπράν έπανόρθωσιν καί φιρμάνια διά νά είναι είς τό 
μέλλον σεβαστοί οί γάλλοι.’Εν άναμονή τοΰ βεβαίου αποτελέσμα
τος τής εύμενείας τής Αύτοΰ Υψηλότητας, καί πρός τόν σκοπόν 
νά προφυλάξωμεν ταχέως τό γαλλικόν έμπόριον άπό τάς άπει- 
λούσας αύτό βλάβας προστρέχω είς τήν έπέμβασΝ σας, κ. πρόξε
νε,· καί σάς παρακαλώ νά ύποβάλετε είς τήν Αύτοΰ ’Εξοχότητα 
τόν Abdullah πασάν, άπό τόν όποιον έξαρτάται ό στρατός, βρα- 
χύλογον έκθεσιν περί τών διαπραχθέντων έν Κύπρφ, άνυπερθέ- 
τως ένα bouyourdis δτι οί στρατιώται λέγουσι μεγαλοφώνως 
δτι δ πασάς τούς έστειλε νά κάμωσι yama, νά ληστεύσωσι καί 
κατασφάξωσι τούς γάλλους. Ό άρχηγός τών άρναούτηδων είπεν 
δτι έπυροβόλησε τήν γαλλικήν σημαίαν διά νά προκαλέση yama. 
Εύδοκήσατε δθεν νά ζητήσητε άπό τόν πασάν παραδειγματικήν 
ίκανοποίησιν διά τήν προσβολήν τήν γενομένην είς τήν σημαίαν 
τής Γαλλίας, ήτοι τήν τιμωρίαν τών ύπευθύνων. Ό Musselim καί 
δ Bim-bachi δέν έχουσιν ίκανήν δύναμιν νά τιμωρήσωσι τούς 
έπαναστάτας αύτούς. Διά τοΰτο μή δυνάμενος παρά νά έπικα- 
λεσθώ τήν δικαιοσύνην τοΰ Abdullah πασά καθιστώ αύτόν υπεύ
θυνον διά τό πάν έν άναμονή άπαντήσεως έκ Κωνσταντινουπό
λεως. Παρακαλώ έπίσης τήν Αύτοΰ ’Εξοχότητα νά γνωρίση είς 
τόν στρατόν της μέ bouyourdis δτι ώπλίσθησαν έναντίον τών 
έχθρών τοΰ Μεγάλου Αύθέντου, καί δτι δφείλουσι νά σέβονται 
τούς προξένους καί τούς ύπηκόους τών συμμάχων τοΰ Σουλτάνου 
Δυνάμεων, Ιδίως τούς γάλλους, οί όποιοι είναι οί άρχαιότεροι φί
λοι τής ‘Γψηλής Πύλης. Ή Αύτοΰ Έξοχότης θά θέληση νά δώ- 
ση πολύ αύστηράς διαταγάς είς τόν Bim-bachi του διά νά συγ- 
κρατήση τήν τάξιν είς τόν στρατόν του καί νά τιμωρήση έκείνους 
πού θά έδεικνύοντο άνυπότακτοι.

’Αναμένω μετ’ έμπιστοσύνης τήν ζητουμένην έπανόρθωσιν καί 

τήν ασφάλειαν τής ήσυχίας μας είς τό μέλλον άπό τήν μεγαθυ
μίαν τής Αύτοΰ Εξοχότητας τοΰ Abdullah πασά, δστις, ώς Βε- 
ζύρης γνωρίζει τάς είρηνικάς διαθέσεις τής ‘Γψυλής Πύλης πρός 
τάς Α. Μεγαλειότητας τούς αύτοκράτορας τής Γαλλίας, Αύ- 
στρίας, ’Αγγλίας, Ρωσσίας καί πρός δλους τούς άλλους βασιλείς..

θά παρατηρήσητε άκόμη είς τήν Αύτοΰ ’Εξοχότητα δτι δλοι 
οί πρόξενοι έκαμαν εις Κωνσταντινούπολή τά αύτά μέ έμέ παρά
πονα καί δτι ζητοΰμεν έπίσης άπό τήν Αύτοΰ ’Εξοχότητα άσφά- 
λειαν καί προστασίαν τών υπηκόων μας.

Διά νά σάς άποστείλω τήν έπιστολήν αύτήν έπωφελοΰμαι τής 
καλωσύνης τοΰ καπετάνου τής φελούκας τοΰ πασά δ όποιος μοΰ 
έδωσεν άκριβώς τήν έπιστολήν σας. θά διευθύνω τάς δύο έπιστο- 
λάς, πού ήσαν έγκλειστοι, καί δύνασθε νά βασίζεσθε είς τήν ά- 
κρίβειάν μου δπως καί είς τήν προθυμίαν μου νά σάς ύπηρε- 
τήσω είς κάθε περίστασιν.

Mechain

Έν Αάρνακι τήν Ιην’Ιουνίου 1821
Mr Ruffin, πρόξενον Γαλλίας, είς ’ Ακρην.

Είχον τήν τιμήν νά σάς γράψω τήν 28 Μαΐου παρακαλών νά 
κάμητε διάβημα παρά τη Αύτοΰ Έξοχότητι τω πασά τής "Ακρης 
διά νά έπιτύχητε αύστηράς διαταγάς πρός καταστολήν τών υπερ
βασιών τάς όποιας δ στρατός του κάμνει είς βάρος τών γάλλων 
καί τών εύρωπαίων. Σάς έστειλα έκθεσιν περί τής γενομένης 
προσβολής κατά τής προξενικής σημαίας, ή όποια διετρήθη άπό 
τρεις σφαίρας. Τέλος ή έπίσημος έπιστολή μου περιείχε περί- 
ληψιν τών λαβόντων χώραν, καί αίτησιν ένός πουγιουρτή, αύστη- 
ροΰ τούλάχιστον, καί προληπτικού, μέχρις δτου ή ‘Γψηλή Πύλη, 
ή όποια έντός όλίγου θά πληροφορηθή, διατάξη τήν άνάλογον έπα- 
νόρθωσιν είς παρομοίαν προσβολήν. Τήν έπιστολήν μου είχον 
έμπιστευθή είς τόν Bach-chaouch τοΰ πασά, ή μάλλον είς τόν 
κύριον τής Φελούκας, έκεΐνον ό όποιος μοΰ είχε δώσει τήν έπι
στολήν σας τής 19 Μαΐου. ’Εάν ή έπιστολή αυτή δέν ληφθή, 
φροντίσετε νά τήν ζητήσετε άπό τόν ίδιον τόν πασάν, καί ένερ- 
γήσατε ζωηρώς.

Πλήρης αρμονία βασιλεύει μεταξύ έμοΰ καί τών κ. προξένων, 
οί όποιοι έγραψαν έπίσης είς τούς συναδέλφους των τής ’'Ακρης.. 
’Αναμένομεν έκ τοΰ δμοφώνου διαβήματός μας παρά τω πασά 
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άμεσον βοήθειαν δι’ ήμάς καί τά έμπορικά μας συμφέροντα. H 
γενομένη άπό τον στρατόν του άνησυχία ήτο πολύ μεγάλη.

Τούρκοι καί έλληνες φεύγουσι έξ δλων τών μερών, έγκαταλεί- 
ποντες τά σπαρτά των είς τά χωράφια. Έάν ό πασάς δέν,έπι- 
φέρει τήν τάξιν, οί εύρωπαΐοι δλοι είναι ηναγκασμενοι νά.ανα- 
χωρήσωσι, τό μιρί τοΰ Μεγάλου Αύθέντου δεν θα. είσπραττεται 
άπό τά έρημωμένα χωριά, καί είναι ένδεχόμενον τό λάθος νά 
έπιρριφθή έπί του πασά.

Mechain

Έν Λάρνακι τήν 2 ’Ιουνίου 1821.
Mr David, Consul Genl de France à Smyrne.

Ή νήσος Κύπρος, ή όποια θά ήτο τόσον ήσυχος καί τόσον ύπο- 
ταγμένη, έάν άφήνετο ήσυχος, εύρίσκεται είς άναστάτωσιν άπό 
τής άφίξεως μεγάλου άριθμοΰ στρατευμάτων τά όποια κατέπει- 
σαν δτι δεν ήλθον πφρά.διά ,νά πολεμήσωσι τους γάλλους. Ο κυ
βερνήτης μας καί δ φρόύραρχος μας τους ένισχυει τήν ιδέαν 
αύτήν, καί παρά τάς ζωηράς μου παραστάσεις δέν έλαβον κανέν 
μέτρον διά νά έξασφαλισθή ή ζωή μας καί τά·, έμπορικά μας συμ
φέροντα. Τό άνωφελές τών διαβημάτων μου ώς καί τών άλλων 
προξένων άπεθράσυνε τούς στρατιώτας, οί όποιοι δεν άρκοΰνται 
πλέον ύβρίζοντες τους πολίτας. Τήν Κυριακήν 27, Μαΐου ^πυρο
βόλησαν έναντίον τών σημαιών διαφόρων προξενείων, καί ιδιαι
τέραν λύσσαν έπέδειξαν κατά τής σημαίας τής Γαλλίας, ή όποία 
διετρήθη άπό τρεις σφαίρας. Δια να υπεκφυγή δ κυβερνήτης την 
ίκανοποίησιν τήν όποιαν έζήτησα έσήκωσε τά στρατεύματά του 
πού είχον άπειλήση έναρξιν σφαγών τών εύρωπαίων καί τών χρι
στιανών. Επειδή αί άπειλαί αύταί έφερον τήν σφραγίδα τής 
πραγματικότητος ύπεχρεώθην νά άρκεσθώ μέ προσωρινήν καί ά- 
σήμαντον έπανόρθωσιν, άναμένων βοήθειαν έκ Κωνσταντινουπό
λεως. Άλλ’ ή δυσκολία έγκειται είς τήν μέχρις έκεί άποστολήν 
τών έπιστολών μας. ’Αγνοοΰμεν τά συμβαίνοντα άπό τής 20 Α
πριλίου. Ή έπιστολή σας τής 18 του αύτοΰ μηνδς είναι τοιουτο
τρόπως τό · τελευταίον-νέον πού έχομεν έκ Σμύρνης ή έξ’Αρχιπε
λάγους. Έ .θέσις άπό ήμέρας είς ήμέραν άποβαίνει περισσότερον 
κριτική/ Είς μάτην έπικαλοΰμαι τάς συνθήκας. Τό έμβλημα τής 
βασιλικής παραστάσεωςύβρίσθη, ούδεμία άσφάλεια δια τους υπη
κόους τοΰ βασιλέως, ούτε διά τάς περιουσίας των. Ό κίνδυνος 
αυτός είναι κοινός δι’ δλους τούς εύρωπαίους. Έδοκίμασα διά 

οιαφόρων όδών νά άποστείλω είς Κωνσταντινούπολιν τάς έπι- 
στολάς, μου. Είμαι σχεδόν βέβαιος δτι θά κατακρατηθώσι. Διά 
το^το άπεφάσισα νά προσπαθήσω νά άποστείλω ένα κορσικόν ψα
ράδικο, το όποιον άνήκει είς τόν καλούμενον Jean Scarpellini. 
Τό πλοΐον τοΰτο έναυλώθη κοινή δαπάνη άπό έμέ καί δλους τούς 
προξένους, Έάν ό πλοιοκτήτης δυνηθή νά φθάση μέχρις ύμών* 
θά σοΰ, έγχειρήση ένα δέμα περιέχον δλας τάς έπιστολάς* ’Αφού 
άποσπάσετε έκείνην πού διευθύνεται είς εσάς, φροντίσατε νά πε- 
ράση ό ρηθείς Jean άπό έκαστον πρόξενον καί νά λάβη παρ’ 
αυτών τάς άπαντήσεις. θά ίδήτε άπό τό άντίγραφον τοΰ συμβο
λαίου ναυλώσεως δτι δύνασθε νά κρατήσητε δλίγας ήμέρας τό 
καράβι. Έν τούτοις έλπίζω, καί έλπίζομεν δλοι μας, δτι θά μάς 
τό άποστείλητε τό ταχύτερον μέ λεπτομερείας τινάς έπί τών γε
γονότων, καί μέ περίληψιν τών έλπίδων ή τών φόβων τούς ό
ποιους τό μέλλον δύναται νά έμπνέη. Εκτός τοΰ ιδιαιτέρου ζη
τήματος τής σημαίας ζητώ,δπως καί οί άλλοι πρόξενοι, φιρμάνια 
διά τών όποιων δ Μέγας Αύθέντης, άφοΰ δηλώση δτι εύρίσκεται 
έν ειρήνη μέ δλους τούς βασιλείς, νά διατάσση τούς πασάδες, 
μουσελίμας, καί άλλους τιτλούχους του νά τηρήσωσι τήν έφαρ- 
μογήν τών συνθηκών, νά σέβονται τούς προξένους, νά άγρυπνώσιν 
έπί τήν άσφάλειάν των καί τήν τών δμοεθνών των. Επειδή τά φιρ- 
μάνια αυτά καί αί άπαντήσεις τών πρεσβευτών δύνανται νά μάς 
έλθωσι κατ’ εύθεΐαν διά ξηράς έντός δέκα ημερών, ή δώδεκα τό 
βραδύτερον, θά είναι άνωφελές νά κρατήσητε τό πλοΐον είς Σμύρ
νην μέχρις δτου έπιτύχητε τήν άποστολήν τών έπιστολών μας 
είς^ Κωνσταντινούπολιν. Άνησυχοΰμεν πολύ νά μάθωμεν τί συμ
βαίνει είς έσάς, έάν ή τουρκική κυβέρνησις σάς προστατεύει, έάν 
αί συγκοινωνίαι σας μέ τήν πρεσβείαν είναι άσφαλισμέναι καί 
πυκναί κλπ. Ό πλοίαρχος Jean Scarpellini έχει τρεις άνδρας 
πλήρωμα, καί αύτός τέσσαρες. Τοΰ-έδωσα διά.τό ταξεΐδι αύτό 
πατέντα ύγείας, καί ό πρόξενος τής Ρωσσίας τοΰ δίδει έπίσης, 
διά κάθε ένδεχόμενον διαβατήριον έλληνιστί. Έπρομηθεύσαμεν 
έδώ τά άναγκαιοΰντα διά τό πλήρωμα. Διά τάς προμήθειας τού 
διά τήνέπιστροφήν θά λάβη είς Σμύρνην 100 γρόσια (Lettre 
d’ordre) διά διατακτικής έπιστολής έπί τοΰ οίκου Hayes et 
Lafontain, τήν όποιαν έκδίδω είς διαταγήν σας, καί τήν όποιαν 
θά έκδώσητε έπ’ όνόματι τοΰ Jean Scarpellini, καθ’ ήν περίπτω- 
σιν θά είναι εύδιάθετος νά έπιχειρήση πιστώς τήν είς Λάρνακα 
έπιστροφήν του μέ τάς άπαντήσεις δι’ δλους τούς συνδραμόντας 
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προξένους (1). Έάν τυχόν φοβεϊσθε μήπως ή έπιστολή μου πα- 
ραπέση άπό σάς μέχρι Κωνσταντινουπόλεως φροντίσατε δι’ άλ 
λης ευκαιρίας νά γνωρίσητε είς τήν πρεσβείαν μας τό κρίσιμο^ 
τής θέσεώς μας, καί τό έπείγον τής άποστολής έγκαίρως φιρμα- 
νίων είς τάς άρχάς τής Κύπρου.

Άπό είκοσιν ήμερων έζήτησα άπό τόν υπουργόν τών ναυτικών 
καί άπό τόν υπουργόν τών έξωτερικών ένα βασιλικόν πλοϊον διά 
νά προστατεύσω τους έμπορικούς μας οίκους είς Κύπρον καί είς 
Συρίαν. Συμπεραίνω δτι τά τρία πλοία τής μοίρας τής ’Ανατο
λής είναι πολύ άπησχολημένα. Έν τούτοις συνενοηθήτε παρα
καλώ μέ τόν κυβερνήτην καί προσπαθήσατε τούλάχιστον νά στεί- 
λη ένα νά μάς έπισκεφθή. Ελπίζω, άγαπηιέ μου συνάδελφε, 
πώς δέν είχατε διά τήν οικογένειαν σας τάς ανησυχίας τάς όποιας 
είχα έγώ διά τήν ίδικήν μου. ‘H σύζυγός μου σάς εύχαριστεΐ 
θερμώς, σάς καί τήν κυρίαν David, διά τάς περιποιήσεις που 
προσεφέρατε είς τήν νύμφην της. Σάς παρακαλώ νά είδοποιήσητε 
τήν κακομοιραν αυτήν χήρα καί τόν Didier, διά* νά μάς δώ- 

• σωσι νέα των.
Τό Χαλέπι είναι ήσυχον, καθώς καί δλες οί σκάλες τής Συ

ρίας, καί τό ’Ιάφα άκόμη, άπό τής φυγής τοΰ προξένου τής 
Ρωσσίας. Ό κ. Guys παραπονεΐται μόνον δτι δλαι αί έπιστο- 
λαί του κατακρατούνται.

Έάν κανένα βασιλικόν πλοϊον έλθη είς Κύπρον, θά κάμη καλά 
νά μή προσέγγιση παρά είς Λάρνακα. "Ολα τά άλλα σημεία τής 
παραλίας είναι πλημμυρισμένα άπό στρατιώτας άπειθαρχήτους, 
οί όποιοι δέν σέβονται καμμίαν σημαίαν, καμμίαν άρχήν.

Είθε ό θεός, άγαπητέ μου συνάδελφε, νά μέ διαφυλάξη.
Mechain

Έν Λάρνακι τήν 3 Νοεμβρίου 1823
Πρεσβευτήν Γαλλίας Κωνσταντινούπολιν

Επειδή ό έλλην άρχιεπίσκοπος δέν εύρίσκετο είς Λευκοσίαν 
κατά τήν έκεΐ διαμονήν τοΰ δραγομάνου μου ή ποιμαντορική έπι-

1) Τό πλοϊον έπιστρέψον μέ τάς άπαντήσεις συνηντήθη άπό 
πλοία ύδραϊκά, άτινα κατέσχον τήν άλληλογραφίαν, ή όποια 
συνεπώς δέν περιήλθεν είς χεϊρας τών προξένων.

στολή τοΰ πατριάρχου Κπόλεως(Ι) δέν τοΰ έδόθη άλλα τοΰ. τήν 
άπέστειλα συνοδεύσας αύτήν μέ πολύ εύγςνικήν έπιστολήν δι’αύ- 
τόν καί διά τόν έπίσκοπον Κερηνείας, είς τήν δικαιοδοσίαν τοΰ 
όποιου εύρίσκονται οί Μαρωνιται.

'0 πρόξενος, δστις παρέλαβεν είς τήν υπηρεσίαν του τόν κ. 
Lapierre ώς δραγομάνον είναι ό κ. Περιστιάνης έλλην τήν έθνι- 
κότητα, πρόξενος τής Ρωσσίας, καί έμπιστευμένος ήδη τό προ- 
ξενεϊον τής Σουηδίας.

Ό Mehemet Ali πασάς ένεπιστεύθη τήν άρχηγίαν τών έν Κύ
πριο στρατευμάτων του είς ένα τών άξιωματικών του, καλούμενον 
Mehemet bey. ‘0 άρχηγός αυτός έφθασεν είς Λάρνακα μέ πέν
τε έξοπλισμένα πλοία, τά όποια άνεχώρησαν τήν έπαύριον δι’ 
’Αλεξάνδρειαν, διότι έθεάθησαν άνιχνευτικά τινά πλοία τών 
έλλήνων.

Τά αιγυπτιακά στρατεύματα έξακολουθοΰσι νά άπελπίζωσι τους 
κατοίκους τής Νήσου, καί νά άνησυχοΰσι ζωηρώς τούς εύρω- 
παίους. Ό νέος άρχηγός των, φαίνεται νά είναι βάρβαρος καί 
νά τούς ένθαρρύνη είς ταραχάς άντί νά τούς περιστέλλη καί δτι 
δέν θά λαμβάνη ύπ’ δψιν του τάς παραστάσεις τών προξένων. 
Ένα φιλήσυχον αύστριακόν ύπήκοον έκλεψαν τήν νύκτα καί τόν 
μετεχειρίσθησαν μέ τρόπον σκληρόν. Ό πρόξενος δέν ήδυνήθη νά 
έπιτύχη ούτε ίκανοποίησιν ούτε άποζημίωσιν διά τήν κλοπήν. 
Μερικά δέματα τσόχας, άνήκοντα είς γάλλους έμπορους, άνευρέ- 
θησαν εύτυχώς άκέραια, καί άποφεύγω διαβήματα, τά όποια ή- 
δύναντο νά μοΰ άποβώσι, δυσάρεστα, θά φροντίσω νά άποφύγω 
κάθε άφορμήν φιλονεικίας μέ τούς άπειθαρχήτους αύτούς παλιό- 
στρατιώτας (soldatesque) είτε μέ τόν άρχηγόν τους.

Mechain

Έν Λάρνακι τήν 12 Αύγούστου 1833.
Mr le contre Amiral Bon Hugue Commandant les forces 

naval (Levant)
Τήν 23 τοΰ παρελθόντος μήνός σάς έγραψα έν βία μέ τό κότ-

1) Ή έπιστολή αδτη έζητήθη άπό τόν γάλλον πρόξενον τής 
Λάρνακος διά γράμματός του πρός τόν έν Κπόλει πρεσβευτήν 
Maurepaire ύπό ήμερομηνίαν 5 Απριλίου 1823 ύπέρ τών κατα- 
πιεζομένων Μαρωνιτών.
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τερον Lejura παρακαλών να άποστείλητε εις τήν θάλασσαν μας 
βασιλικόν πλοίον, το όποιον να δύναται νά παραμείνητε χρόνον τινά 
εις τόν λιμένα Λάρνακας. Ή αιτησίς μου, ώς ό κ. Allain ήθέλη- 
σε νά άναλάβη νά σάς έξηγήση, είχεν αιτίαν τήν ταραχώδη κατά- 
στασιν ή όποια έβασίλευεν εις δλην τήν Νήσον καί τήν άνησυ- 
χίαν πού εϊχομεν μήπως άποβή ή Λάρναξ τό θέατρον σοβαρών 
γεγονότων. Άπό τότε ή κατάστασις μετήλλαξε πολύ, άλλ’ ήμεθα 
άκόμη μακράν άπό τό νά κρίνομεν βεβαίαν τήν δημόσιον ήσυχίαν. 
Ή έπαρχία Πάφου πρός δυσμάς, τή μεσολαβήσει κάποιου προξέ
νου καί έμοΰ, έχει είρηνεύση προσωρινώς, έφόσον τούλάχιστον 
ή κυβέρνησις θά είνε καλής πίστεως. Ή έπαρχία Καρπασίας πρός 
άνατολάς, τής όποιας τήν έξέγερσιν έφοβοΰντο, κατεκλύσθη αίφνη- 
δίως άπό στρατεύματα τοΟ κυβερνήτου, που διέπραξαν παντός 
είδους σκληρότητας, φόνους καί λεηλασίας, και περιήχθη εις τοι- 
οΰτο σημείον πού θά τής είναι πολύ δύσκολον νά άντιτάξη διά 
πολύν χρόνον καί τήν έλαχίστην άντίστασιν εις τούς τυράννόυς 
της. Έπί πλέον ό κυβερνήτης έζήτησε στρατεύματα άπό τήν Κα- 
ραμανίαν. Τοΰ έδόθησαν καμμιά χιλιάδα άνδρών δσονούπω άφι- 
κνουμένων, καί μελλόντων νά κατανεμηθώσιν εις τά διάφορα δια
μερίσματα. ’Από δσα μοΰ ειπεν ό ίδιος ό κυβερνήτης ή Λάρνάξ 
θά' έχη ένα δυνατόν άπόσπασμα. Αυτά ιδίως τά είδη άστυνομίας 
είναι επίφοβα. Έ διαγωγή των εως τόρα ύπήρξεν άκριβώς τοι- 
αύτη ώστε νά παρέχη σοβαρούς φόβους καί ή Αάρναξ ιδιαιτέρως 
αισθάνεται βάσιμους τοιούτους. Υπάρχουν έπίσης φόβοι δτι τά 
σχέδια πιέσεων, που σχεδιάζουν, ώς υποτίθεται ίσως δικαίως, 
αί τοπικαί άρχαί, θά όδηγήσωσι τόν λαόν εις άπελπισίαν καί δτι 
θά έπακολουθήσωσι σοβαραί ταραχαί. ’

Οί λόγοι αύτοί, κ. ναύαρχε, θά σάς φανώσιν άναμφιβόλως ίκα- 
νοί ώστε νά άποδεχθήτε τήν αίτησίν μου. Είναι θετικώς βέβαιον 
δτι ή Κύπρος τήν στιγμήν αύτήν είναι ήδη τό μάλλον συνταραγ- 
μένον τμήμα τής δθωμανικής αύτοκρατορίας.

Εμπιστεύομαι εις τόν κ. Herail (;) δστις βέβαια θά σάς τά 
διακοινώση, λεπτομέρειας τινάς φρικτής πειρατείας γενομένης πρό 
είκοσιν ήμερων ύπό ύδραιώτικου πληρώματος κατά τοΰ τούρκου 
πλοιάρχου του καί κατά διαφόρων ταξειδιωτών. Είναι λυπηρόν 
νά σκέπτομαι δτι τόσον φρικτόν κακούργημα θά παραμείνη άτι- 
μωρητον. Καί πράγματι ή σύλληψις τοΰ ένόχου μοΰ φαίνεται 
άδύνατος. Bottu
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Έν Λάρνακι τήν 22 Μ at ου 1839
Κέ Πρεσβευτά

Είχον προείδοποιήση τήν Ύμ. Εξοχότητα δτι διεξήγετό στρα
τολογία ένταΰθα, τών εις Κωνσταντινούπολή άποσταλέντων κατά 
Φεβρουάριον έπανακαμψάντων έν μέρει ένταΰθα. Ό Όσμάν πα
σάς, ό κυβερνήτης μας, έπελήφθη τής εύκαιρίας αύτής νά καθα- 
ρίση τήν νήσον άπό τά κακά ύποκείμενα καί τους άέργους. Με
ταξύ αύτών εύρίσκετο άριθμός τις άναπήρων, συνεπεία ρήξεων, 
οί όποιοι άπηλλάγησαν ώς άνάπηροι. Σήμερον διεξάγεται νέα 
αποστολή 800 άνδρών. Οί κάτοικοι τής νήσου, διά τούς όποιους 
ή στρατολογία είναι νεωτερισμός, είναι άπηλπισμένοι. Πολλοί τού
των κρύπτονται εις τά δάση, εις τά βουνά, εις τάς οικίας τών 
εύρωπαίων, βέβαιοι δτι θά άπολαμβάνωσι,.τήν έλευθερίαν των 
δταν ό άπαιτούμενος άπό τήν Πύλην άριθμός άνδρών συμπληρω- 
θή καί όδεύη πρός τήν Κωνσταντινούπολή. Οί άνδρες αυτοί συλ- 
λαμβανόμενοι εις τά χωρία δεσμεύονται καί έγκλείονται εις τό 
φρούριον τής Λάρνακος, δπου λαμβάνωσιν έλαχίστην μερίδα άρτου 
μή έπαρκοΰντος εις συντήρησίν των. Οί νεοσύλλεκτοι .αυτοί έντός 
όλίγων ήμερών άναχωροΰσι διά Κπολιν. Εξακολουθεί ή ένταΰθα 
διοργάνωσις σώματος πυροβολητών, ίππικοΰ, άποτελομμένου άπό 
σπαχήδες τής Νήσου, καί σώματος πεζικοΰ, δλων αφιερωμένων 
εις τήν φύλαξιν καί τήν άμυναν τής Νήσου. Διεδόθη ένταΰθα ή 
φήμη προσεχούς άφίξεως 4.000 άνδρών, άλλ’ ούδέν τό θετικόν 
έγνώσθη άκόμη. Ένας capidgibachi άφίκετο ένταΰθα άπό τεσ
σάρων ήμερών. Βεβαιοΰσιν δτι σκοπός τής άποστολής τοΰ προ
σώπου τούτου είναι νά βεβαιωθή διά τήν κατάστασιν τής Νήσου, 
νά έλέγξη τάς πράξεις τοΰ. πασά, τών προκρίτων καί τών έλλή- 
νων έπισκόπων.

Raybaud

Έν Λάρνακι 10 ’Ιουνίου 1853 
Κε Πρεσβευτά.

Τά πολιτικά νεώτερα Κπόλεως, άπό τής άφίξεως τοΰ φέροντος 
αύτά αυστριακού πλοίου, έπέφεραν πραγματικόν πανικόν είςπούς 
.έλληνας. Έπίστευσαν δτι έπαναβλέπουσιν ήδη τάς σφαγάς ;.τοΰ 
1821. Διά τοΰτο προΰχοντές τινες παρεσκευάζοντο διά ταξεΐδι, 
δτε δ πασάς, μαθών τούς σκοπούς των άπηγόρευσε νά έγκαταλεί-^ 
πωσι τήν κατοικίαν των. Ποια αίφνήδιος μεταλλαγή {έπήλθεν -εί
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τούς ραγιάδες. "Οταν ήρχισαν αί διαπραγματεύσεις ύπό τοΰ άπε- 
σταλμένου τής Ρωσσίας είς Κωνσταντινούπολή, οί έλληνες άλα- 
ζονεύοντο καί απειλούσαν τους τούρκους. Σήμερον έγιναν ταπεινοί 
καί εύάγωγοι διαμαρτυρόμενοι διά τήν πρός τήν κυβέρνησιν του 
Σουλτάνου άφοσίωσίν των.

Το δθωμανικόν βρίκιον Aktar άνεχώρησε διά Πάφον τήν πα- 
ρελθοΰσαν Κυριακήν. Λέγεται δτι έπήγε να παραλάβη είς τόν 
λιμένα Εκείνον τά μουλάρια που άγόρασεν ό Turkaly bey. cï- 
ποθέ ιω πώς ή εϊδησις αύτή δεν είναι άκριβής.

Μέ τό προπερασμένον πλοίον τής γραμμής έφθασεν είς Κύπρον 
ένας καβάζης τοΰ Michif τού ’Αρχιπελάγους, κομιστής φιρμανίου 
καταδικάζοντας είς περιορισμόν είς Ρόδον τόν Mufti Zadé καί 
ενα Δερβίσην έκ Κπόλεως, πρωταίτιον Οχλαγωγίας έν Λευκοσία 
κατά τ.όν παρελθόντα'Inhet κατά τοΰ Eteri Πασά. Ό Χατζή 
Όσμάν έφένδης καί πέντε άλλοι φανατικοί, δλιγώτερον Εκτεθέν- 
τες, άπεστάλησαν είς Λεμεσόν Doazan

Έν Λάρνακι 4 λίαΐου 1804
, (General Batagay d’ Hilliers, vice présidant du Senat 
ambassadeur Cple.

Οί έν Κύπρω Εγκατεστημένοι έλληνες οιετάχθησαν νά έγκατα- 
λείπωσι τήν Κύπρον Εντός δεκαπενθημέρου. €Η προθεσμία αυτή 
έκπνέει σήμερον.Δέν ύπολείπεται παρά νά γίνουν ραγιάδες ή νά 
περιμένουν κλεισμένοι είς τό φρούριον μέχρις δτου τους δοθή ευ
καιρία νά βαρκαρισθοΰν. Το πλεΐστον τών έλλήνων είναι ιθαγε
νείς. Ταξεΐδι δλιγόμηνον είς τήν Σΰρον ή τάς ’Αθήνας, τούς 
Ιπρομήθευσε διαβατήριον τών Ελληνικών αρχών, καί Επέστρεψαν 
νά ζήσωσιν ύπό τήν σκιάν τής νέας των Εθνικότητος. "Η άνεκτι- 
•κότης τής κυβερνησεως τής Νήσου τούς Επέτρεψε νά χαίρωσι 
προνομίων παρεχομένων είς άλλοδαπούς, χωρίς ποτέ νά γίνηται 
σκέψις διαμφισβητήσεως τοΰ τρόπου τής πολιτογραφήσεώς των. 
^ά πράγματα δμως ήλλαξ^ν. Εκείνο τό όποιον ήτο πριν εύερ- 

: γέτημα σήμερον είναι ένόχλησις. Έν τούτοις, οί ραγιάδες αύτοί 
• αποβάντες Ελληνες, δέν θέλουσι νά ύηεισέλθωσιν είς τήν προ- 

-τέραν των κατάστασιν. Τρέχουπν είς δλα τα προξενεία Εκλιπα- 
ροϋντες νέαν προστασίαν, καί οί πλούσιοι έμποροι θά ηύχαρι- 
στοΰντο νά θεωρηθώσιν δοΰλοι τοΰ ταπεινοτέρου πράκτορος. Σχε
δόν δλοι ήλθον άπευθυνόμενδι είς Εμέ, άλλα, δυνάμει τών <δδη-
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γιων που μοΰ άπηυθύνατε, ήρνήθην τελείως νά έπέμβω έπισή- 
μως. Έδήλωσα μόνον έίς τούς ραγίάδες-έλληνας, δτι. άν έπανήρ- 
χοντο είς τήν νόμιμον ύπηκοέτηίά των-, θά Εδικαιούντο τών προ· 
νομίων πού ή Γαλλία καί ή ’Αγγλία έπέτυχον διά τούς ύπη* 
κέους τής Υψηλής Πύλης. ’Αλλά δέν είναι ή βελτίωσις τής θέ* 
σεώς των πού τούς ύπομειδιά. θέλουσι θόρυβον, ταραχάς, έπα- 
νμστασιν. Φαίνεται δτι τό κακοποιόν πνεΰμα τών Επαναστατών 
τής ’Ηπείρου έπέπνευσεν έπί τών συμπατριωτών των τής Κύπρόυ; 
Ό πληθυσμός μας ηρεμεί, έν τούτοίς τύ σαράκι τοΰ φανατισμού 
ταράσσει τούρκους καί Ελληνας. Οί πρώτοι έίνάι δυσηρεστημένόΐ 
διότι οί ούλεμάδες τους διαλάλοΰσι φανερά πώς αί γενδμεναι έίς 
τούς χριστιανούς παραχωρήσεις είναι τό τέλος τοΰ ίσλαμισμοΰ. 
Ό δ^λος θλίβεται άπό τόν κακόν αύτόν οίώνόν. Οί μάλλον μορ
φωμένοι πληγώνονται είς τό* εγωισμόν τους. Διότι κατ’ αύτούς 
όί ήττημένοι έξωμοιώθησαν πρός τούς νίκητάς. Έν τούτοις κατ’ 
Επιφάνειαν δλα είναι εύνοϊκά διά τήν Γαλλίαν καί τήν ’Αγγλίαν, 
καίτόί ό Ενθουσιασμός, πού ένεψύχου τούς μουσουλμάνους πρό 
τής είδήσεως τών είς τούς χριστιανούς παραχωρηθέντων προνο
μίων, έξητμίσθη. ’Ήλπιζον μέ τήν πρώτην νίκην τών συμμάχων 
νά δυνηθοΰν νά έκδικηθοΰν διά τήν άλαζονείαν τών χριστιανών, 
καί ή ίκανοποίησις αύτή τούς κατέθελγεν. Οί πλούσιοι καί ισχυ
ροί έκ τών έλλήνων δέν είναι ούτ’ αύτοί εύχαριστημένοι. Αί 
συνθήκαι δουλείας, ύφ’ ας εύρίσκονται, δέν είναι δι’ αύτούς ένό- 
χλησις. Έχουσι τά μέσα νά κυριαρχήσωσι τών όμοθρήσκων των 
καί νά τούς ύποτάξωσιν. Ό κλήρος ίδια διαπνέεται άπό τά αι
σθήματα αύτά. Οί Επίσκοποί καί ό κλήρος θά ηύχοντο Επιτυχίαν 
είς τάς διαπραγματεύσεις τής Ρωσσίας, διότι τότε υπό τήν ίσχυ- 
ράν αύτήν προστασίαν θά ήδύναντο νά έκμετάλευθώσιν Ελευθερώ- 
τερον τό ποίμνιόν των. Άλλ’ ό λαός χειραφετηθείς γίνεται δυ- 
σκολομεταχείριστος, καί ό φόβος καταδιώξεων δέν θά είναι πλέον 
μέσον χρηματισμοΰ, τόν όποιον ή πίστις δέν δύναται πλέον νά 
τούς Εξασφάλιση. Ό δχλος λοιπόν μόνος θά απόλαυση τά πλεοτ 
νεκτήματα τά παραχωρηθέντα άπό τήν φιλελευθέραν κυβέρνηςιν 
τής Ύψυλής Πύλης, καί Επειδή ό δχλος είναι φανατικός καί έξυ
πνος, δέν βλέπει, πλήντοΟ χρηματικοΰ ζητήματος, παρά διά μέτ 
σον τοΰ κλήρου καί τών προκρίτων. Ελπίζω έν τούτοις δτι τοΰ 
Εγωισμοΰ τό αίσθημα θά έκλειψη, καί οί Ελληνες θά έννοήσωσιν 
δτι ή Επέμβασις τής Γαλλίας καί τής ’Αγγλίας έν Τουρκία είναι 
δημιουργός νέας εποχής διά τούς χριστιανούς. ’
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Ή γνώμη των κατοίκων τής ίίήσου μας είναι οποία έχω τήν 
τιμήν νά σάς έκθέσω. Διά τούτο ένόμισα επιβαλλόμενον νά άνέλ- 
θω είς Λευκοσίαν διά νά έξαλέίψω τάς έσφαλμένας αύτάς δο
ξασίας τόσον μεταξύ των τοόρκων δσον καί μεταξύ τών χριστια
νών. Μόλις έφθασα δ πασάς μέ έπεσκέφθη πριν νά μέ δεχθή. 
Τοΰτο ουδέποτε άλλοτε έγένετο είς τήν Κύπρον. Ό έλλην αρ
χιεπίσκοπος καί αύτδς ήλθε χωρίς αργοπορίαν, κατόπιν δλοι. οί 
τοΰρκοι προύχοντες, έλληνες, άρμένιοι. Μέ άλλους λόγους έπί'τέ- 
σαρας ήμέρας, τάς όποιας διήλθον έν Αευκοσία, ή οικία μου ήτο 
κατάμεστος κόσμου, καί έγενόμην το άντικείμενον φιλοφρονήσεων 
άβροτάτων. Προσεπάθησα νά καθησυχάσω τά πνεύματα καί φέρω 
εις τήν εύθείαν, καί έάν δέν έπέτυχον νά τους πείσω τελείως, 
νομίζω δτι τους έδωσα τάς αναγκαίας έξηγήσεις διά να άντιλη- 
φθώσιν τήν άληθή θέσιν τών πραγμάτων καί τάς φίλελευθέρας 
διαθέσεις του Σουλτάνου καί τών συμμάχων Δυνάμεων. Δέν δφεί- 
λω νά σάς άφήσω άγνοοΰντα, κ. πρεσβευτά, δτι,έκανόνισα χωρίς 
καμμίαν δυσκολίαν κάθε έκκρεμές ζήτημα μεταξύ τοΰ προξενείου 
τούτου καί τής-έν Αευκοσία κυβερνήσεως. Ό πασάς έδείχθη έπι- 
τήδειος είς τάς ύποθέσεις δσον καί χίς τά ζητήματα, έθιμοτυπίας. 
Μέ παρεκάλεσε συγχρόνως νά σάς συστήσω τήν διαμαρτυρίαν, 
ήν άπηύθυνε είς τον Βεζύρην κατά τοΰ προξενικού πράκτορος 
τής Σουηδίας και Νορβηγίας, (1) τοΰ κ. ’Αντωνίου Βοντιτσιάνου, 

. αδελφού τού ύποπροξένου τής Ρωσσίας ένταΰθα. 'Η οίκια τοΰ 
δρθοδόξου αύτού έλληνος είναι το έντευκτήριον δλων τών έξημμέ- 
νων δπαδών τής ρωσσικής έπιδράσεως. Έδώ άναγινώσκονται δλαι 
αί παλιοεφημερίδες, αί εις τάς ’Αθήνας έκτυπούμεναι καί είσα- 
γόμεναι άναμφΐβόλως έντος τοΰ προξενικού φακέλλου. Άπ’ έδώ 
Εξέρχονται αί δυσάρεστοι ειδήσεις. Οί συχνάζοντες είς τήν λέσχην 
αύτήν είναι βλοι προστατευόμενοι, καί δσοι δέν είχον προστασίαν 
-.έπέτυχον τήν προστασίαν τής Σουηδίας, δπερ άνεβίβασεν εις έπτά 
τούς δραγομάνους τοΰ ύποπροξενείου τούτου. Μέ τον δρθόδοξόν 

. του οίστρον προχωρεί μέχρι τοΰ νά λέγη δτι, ή Σουηδία καί ή 
'Νορβηγία έξεδηλώθησαν ύπέρ τής Ρωσσίας, καί χιλίους άλλους 
γελοίους θρύλους, όιτινες προερχόμενοι ,άπδ δημόσιον άνδρα, έ- 
χουσι δυσαρέστους συνέπειας. Ό κ. ’Αντώνιος Βοντιτσιάνος είναι 
προξενικός πράκτωρ άπδ ένδς έτους. Λέγεται δτι ή έδρα αυτή 
τού έστοίχισε 3.000 φράγκα. Πρέπει νά ύπάρχη καί κάποιος

1) *Ίδε <Κ. X.» Η. 21, καί Η. Luke, Cyprus under the Turks 
p. 201
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άλλος λόγος, έκτος τοΰ τής υπηρεσίας. Διότι πρότερον δέν ύφί- 
στατο πρακτορεΐον τοΰ έθνους τούτου έν Κύπρφ, καί άπό τότε ού- 
δείς σουηδός ή νορβηγδς ήλθε νά άποκατασταθή. Νομίζω δτι μό
νον ένα πλοιον τής έθνότητος αύτής, έντδς 50 έτών, ήγκυροβό 
λησεν εις τον λιμένα μας.Ό κ. ’Αντώνιος Βοντιτσιάνος δέν είχεν 
άλλον λόγον ζητών νά γίνη πράκτωρ παρά νά άποφύγη τήν φυ
σικήν του δικαιοδοσίαν, καί νά καταχρασθή τής άσυλίαςτου. 
Γράφων είς υμάς περί τούτου, κ. πρεσβευτά, νομίζω δτι κάμνω 
χρήσιμον διάβημα διά τήν ειρήνην τοΰ τόπου καί έλπίζω δτι, άπό 
τής άπόψεως αύτής ένδιαφερόμενοι, θά ύποστηρίξητε τήν έκθεσιν 
τήν όποιαν δ πασάς τής Κύπρου άπηύθυνεν είς τήν κυβέρνησίν 
του. Doazan

Αευκοσία 18 Αύγούστου 1860.

Τήν 25 παρελθόντος Μαΐου, ήμέραν Τετάρτην, πολεμικόν άτμό- 
πλοιον, έλληνικον,έρχόμενον έκ Βηρυτού καί κατευθυνόμενον είς 
’Αθήνας, ήγκυροβόλησεν είς τον λιμένα τής. Σκάλας καί άνεχώ- 
ρησε τδ Σάββατον. Τήν ήμέραν έκείνην δ μουδίρης, μαθών δτι τδ 
άτμόπλοιον έδέχθη χωρίς τεσκερέν έν -τάξει τρία ύποκείμενα έλ- 
ληνικής ίθαγενείας διά νά τούς φυγαδεύση, σάς έπληροφόρησε 
περί τούτου; Τήν αύτήν ήμέραν, πρδ τής άναχωρήσεως τοΰ άτμο- 
πλοίου, άνθρωπός τις άπδ τά Αειβάδια έπαρουσιάσθη ένώπιόν σας 
ζητών νά δμιλήση προς τδν κυβερνήτην. Υμείς άπεπέμψατε αύ- 
τδν καί τδν ήμποδίσατε νά Ιδη τδν πλοίαρχον, είς τδν δποίον 
παρηγγείλατε νά μή δεχθή είς τδ πλοΐον του τοιαύτα υποκείμενα, 
καί πρδς τοΰτο τού. έκάμετε ζωηράς παρατηρήσεις. ’Αλλ’ δ άξιω- 
ματικδς αύτδς, καταφρονών τάς διαταγάς σας καί μή εύλαβού- 
μενος τάς συνθήκας καί τάς ύπαρχούσας συμβάσεις, τους έφυγά- 

* δευσεν άπδ τδν τόπον τους.Τοιαύτη άναφορά. μάς έγένετο .άπδ τδν 
μουδίρην Λάρνακος. Όφείλομεν νά σας έκφράσωμεν τάς εύχα- 

' ριστίας μας καί νά σάς συγχαρώμεν διά τδν ζήλον καί τά ει
λικρινή αισθήματα φιλίας τά δποΐα έπεδείξατε. Ή διαγωγή τοΰ 
πλοιάρχου είναι άνάξία έκ μέρους άξιωματικοΰ τοΰ πολεμικού 
ναυτικού, διότι πλοίαρχοι τού έμπορικού ναυτικού ή έταιρειών 
πού σέβονται έαυτούς δέν ;θά έφέροντο ουτω. Έδφρύψ-Λν. διαταγάς 
δπως είς τδ μέλλον έξασκεϊται πλήρης έπίβλεψίς άπδ. τδν Μου
δίρην τής Λάρνακος καί σάς παρακαλούμεν, έπαναδιαβεβαιούντες 
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υμάς τήν πλήρη μας άφοσίωσιν, νά μάς γνωρίσατε τό δνομα τοΰ 
πλοίου καί τού πλοιάρχου, δστις διευθύνει αύτό.

Mohamet Hairoullah, κυβερνήτης.

Έν Λεμεσφ την 25 Αύγούστου 1876.
Κον Dubreuil, έν Αάρνακι

Τό άτμήρες αγγελιοφόρον «Torch» τοΰ αγγλικού βασιλικού ναυ
τικού ήγκυροβόλησε ενταύθα την παρελθούσαν Τρίτην καί άνεχώρη- 
σε τήν νύκτα της αύτής ήμέρας. διά Λάρνακα καί Φαμαγούσταν. 
Ό κυβερνήτης είχεν άπαντήση εις τον καδήν, δστις ένόμισεν δτι 
ώφειλε να τού έκφράση την ευγνωμοσύνην του διά τήν ύποστή- 
ριξιν, τήν όποιαν ή ’Αγγλία δεν καταπαύει προσφέρουσα είς τήν 
Τουρκίαν,δτι κάθε προστασία έχει τά δριά της, καί δτι άνήΤουρ- 
κία δεν μετεχειρίζετο τελείως έπί ίσοις δροις τους χριστιανούς 
υπηκόους της, άν έξηκολούθει έπιτρέπουσα έκβιασμούς γυναικών 
χριστιανών, τάς ύπερβολάς καί τάς ' άδικίας αί όποϊαι διαπράτ- 
τονται· ύπό τών δθωμανών, ούτοι.ίά'έγκαταληφθώσιν είς τήν τύ
χην τών άπό τήν Μεγάλην Βρεττανίαν. Οί λόγοι αύτοι έγένοντο 
πολύ σωτήριοι ύπό τάς σημερινάς περιστάσεις, διότι ίσχυράν αϊ- 
σθησιν έκαμαν είς τάς άρχάς τάς τοπικάς,αιτινες άπό τής ήμερας 
εκείνης . φέρονται καλύτερα ’ προς τους χριστιανούς.

■ Λ Γ. Άκάμας

Mr Benedette, 1ε secretaire d5 ambassade, chargé d’ 
affaires à Cple. ♦

Έν Αάρνακι τήν 25 Μαρτίου 1853.
'Η αιγυπτιακή κορβέτα Pervas Bahry, 220 ίππων, διευθυνο- 

μένη άπό τόν lieutenant de vaisseau Saleh, όπλισμένη με 4 
κανόνια καί 108 άνθρώπους πληρώματος, άναχωρήσασα έξ ’Αλε
ξάνδρειάς τήν 21 τού μηνάς τούτου, ήγκυροοόλησεν είς τόν λι
μένα μας, άφού προσήγγισεν είς Βηρυτόν χωρίς νά έλευθεροκοι- 
νωνήση. 'Ωδήγησεν είς Κύπρον τόν άίγύπτιον κολονέλλον Turk 
ali bey, τόν όποιον έχαιρέτησε με 11 κανονιοβολισμούς κατά 
τήν άποβίβασίν'του. Διά τήν άφιξιν, τού άτόμου τούτου έγένοντο 
χίλιαί ύποθέσεις.'Φαίνεται μάλλον δτι ήλθε νά άγοράση άλογα 
καί μουλάρια διά τόν'στρατόν τού Abbas πασά.

· . 7 (Ambassade—Marine No 2) Doazan
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Έν Αάρνακι τήν 1 Μαΐου 1853.
Κον Benedette 1ε secretaire d’ ambassade, charged’ 

affaires à Cple.
Tò οθωμανικόν πολεμικόν βρίκιον Aktar, 14 κανόνια μέ 116 

ναύτας πλήρωμα, διοικούμενον άπό τον Hassan, lieutenant de 
fregate, κατέπλευσεν εις τόν λιμένα μας τήν 27 παρελθόντος 
’Απριλίου προερχομένη έξ Άλεξανδρέττας καί Βηρυτού. Τής έπε- 
τράπη νά έλευθεροκοινωνήση σήμερον, καί προτίθεται έντός δλί- 
γων ήμερών νά κάμη πανιά διά τήν Πάφον, δπου θά φορτώση 
τά φορτηγά μουλάρια πού ήγόρασεν ό Turk ali bey, καί θά 
κατευθυνθή κατόπιν είς Άλεξανδρέτταν δι’ έκφόρτωσιν. Προχθές 
τήν πρωίαν έθεάτο είς τόν όρίζοντα πέραν τοΰ λιμένος μας μία 
δθωμανική φρεγάτα, ή όποια έκαμνε βόλτες, χωρίς νά άπομακρύ- 
νεται, μέχρι τής νυκτός. Αντήλλαξε σήματα μέ τό Aktar καί 
άπεμακρύνθη είς τάς 6 ώρας. Κατά τάς πληροφορίας πού έλαβα 
ή φρεγάτα αύτή ήτο ή Χαϊριέ, 50 κανονίων, pi 480 πλήρω
μα, όδήγουμένη άπό τόν Hassan bey, capitain de vaisseau. 
Tò πλοΐον τούτο ήρχέτο άπό τήν Βηρυτόν, δπου παρέλαβε έξ 
προύχοντας Δρούσσους,. άρχηγούς τής τελευταίας έπαναστάσεως, 
διά νά τους όδηγήση είς τήν Ρόδον και ϊσως είς Κπολιν, έάν δέν 
ύπήρχεν άλλη εύκαιρία διά τόν λιμένα τούτον.

Ή παρουσία του βρικίου Aktar είς τόν λιμένα τούτον πρού- 
ξένησε'ζωηράν αίσθησιν είς τόν έλληνικδν πληθυσμόν. Ό φόίος 
κατέλαβε τήν ύπαιθρον. Ή φρεγάδα Χαϊριέ, πού έβολτέζαρε είς 
τά παράλιά μας, έπηύξησε τούς φόβους των. Έπίστευσαν δτι τό 
πλοΐον τούτο θά έμενεν είς άπόστασιν διά νά άποβιβάση έν και- 
ρφ τφ δέοντι ναύτας.

Doazan
Έν Αάρνακι τήν 16 Σεπτεμβρίου 1853

Ό πρόξενος τής ’Ολλανδίας μού άνεκοίνωσε διακοίνωσιν τής 
πρεσβείας, ή όποια τού άναγγέλλει δτι κατά, πάσαν πιθανότητα 
όλλανδική μοίρα θά κατευθυνθή είς Κύπρον.

( : άπόσπασμα έπιστολής). Doazan
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Ίον) Παλαιοί ναοί καί παραδόσεις.
α) Ή Τρασειά.

'Η τοποθεσία Τρασειά (1) ώς νά θέλη νά δικαιολογήση την 
έπωνυμίαν της είναι σήμερον μία τραχεία έκτασις γης ενός ή 
καί περισσότερον τετραγωνικού αγγλικού μιλίου, κείμενη προς 
τα νότια της “Αχνας καί είς άπ’ αύτής άπόστασιν 2—2.1)2 χι
λιομέτρων. Λέγομεν σήμερον διότι άρχαιότερον, κατά τους χρό
νους της λατινοκρατίας, ή Τρασειά δεν ήτο τοποθεσία αλλά συ
νοικισμός, χωρίον δπως δήποτε άξιόλογον φέρον τό αύτό όνομα, 
Τρασειά, καίτοι εις κάποιον παλαιόν χάρτην, αχρονολόγητο'/ 
δμως, σημειοΰται ώς Trachiala. Το χωρίον τούτο ένδέχεται νά 
ύπήρξεν άλλοτε σημαίνον, ώς δύναταί τις νά ύποθέση από την 
σωζομένην ακόλουθον παράδοσιν. Εις τά νότια τής εκκλησίας 
τής Παναγίας τής Τρασείάς, που σώζεται εις τήν τοποθεσίαν αύτήν, 
ύπάρχει ένα λιθόστρωτο'/ εις μέγεθος ένός άλωνίοΰ’ Είς.τό μέ
ρος τοΟτο ή παράδοσις άναφέρει δτι έλιθοβολήθη ό άγιος Κων
σταντίνος ό Άλαμάνος, ό πολιούχος άγιος τής Όρμίδιας, κατά 
διαταγήν τού Ρωμαίου Διοικητοΰ τής Τρασειάς (2), το διοικητή-

1) Εις τό πρώτον τεύχος τοΰ έτους τούτου (σελ. 3) των «K. X.» * 
έγράφομεν δτι καλόν θά ήτο νά ένδιεφέρετο. κανείς διά τά άλ
λοτε υπάρξαντα έν Κύπρω χωρία καί νά ένησχολεϊτο με την 
έρευναν περί .των αιτίων, τοΰ χρόνου καί του τρόπου τής κατα. 
στροφής ένός έκάστου τούτων. Κατ’ άχαθήν τύχην έλαμβάνομεν 
πρό τινων ήμερων σημείωμα σχετικόν μέ τό χωρίον καί τόν ναόν 
τής Παναγίας τής Τρασειάς («K. X.» ΙΓ'. σ. 50 ύποσ. 138) ώς κάί 
γραμμάς τινας περί τοΰ ναού αγίου Γεωργίου τοΰ Τερατσιώτη 
καί τοΰ ‘Αγιοσπήλιου, τό όποιον καί δημοσιεύομεν. Τό σημείωμα 
άπεστάλη μέ την παράκλησιν, προς ήν καί συμμορφούμεθα, νά 
δημοσιευθή άνωνύμως.

2) Ό Κωνσταντίνος καί τρεις σύντροφοί του έλθόντες εις τό
πον καλούμενον Τραχεία έκήρυττον τόν Χριστόν ώς θεόν άλη- 
θινόν. *0 Ήγεμών Σαβϊνος διέταξε διάφορα κατ’ αύτών βασανι
στήρια καί εις τό τέλος καί την άποκεφάλισιν αύτών. Εύλαβεΐς 
χριστιανοί άπαγαγόντες έθαψαν τά σώματα αύτών εις Όρμίδιαν. 
Βλέπε Hacquett—Παπαϊωάννου Τστ. Όρθ. Έκκλ, Κ. σελ. 286β. 

ριον τοΰ οποίου δείκνυται, κατά την παράδοσιν, είς τά ΒΔ τής 
Εκκλησίας μεταξύ των έρειπίων όπου ένα λάξιωμα. Ή υπαρξις 
διοικητοΰ είναι ένδεικτική τής σπουδαιότητος .τοΰ συνοικισμού 
τής Τρασειάς.

Ή καταστροφή τής Τρασίάς, ή όποια τό ένωρίτερον θά έπήλ- 
θε οιαρκοΰντος τοΰ ιστ'. αίώνος, εφόσον τό χωρίον περιλαμβά
νεται εις τόν κατάλογον των έπί Ενετοκρατίας χωρίων τής Κύ
πρου, ύπάρχουσι τρεις παραδόσεις :

1) Κατεστράφηκεν από σεισμόν, πράγμα πιθανόν, άφοΰ άναφέ- 
ρονται καί άλλαι παρόμοιαι περιπτώσεις έν Κύπρω έπισυμβάσαι.

2) Κατεστράφηκεν από Σαρακηνούς κουρσάρους, πράγμα όχι 
άπίθανον, έφόσον πολλά χωρία έρημώθησαν καθ’ δμοιον τρόπον καί

3) Έγκατελείφθη άπό τους κατοίκους της κατά διαταγήν τοΰ 
αύτοκράτορος ’Ιουστινιανού τοΰ Ε'., ό όποιος μη δυνάμενος να 
υπεράσπιση την νήσον έναντίον των ’Αραβικών έπιδρομων διέτα
ξε τήν μετοίκησίν των εις τήν Κύζικον τής Προποντίδος, δπου 
άνηγέρθη ή Νέα Ίουστινιανή. Μετά τινα χρόνον οί Κύπριοι έπέ- 
στρεψαν εις τήν πατρίδα των, άλλ’ οί Τρασίώτες δεν έδοκίμασαν 
τά άγαθά τής έπιστροφής είς τάς εστίας των, διότι ώς αναφέρει 
ή παράδοσίς, έπνίγησαν συνεπεία τρικυμίας ή όποια κατέλαβε τά 
Βυζαντινά καράβια πού μετέφερον αυτούς μετά των άλλων εις 
τήν πάτριον γήν.

Ναοί
Ή Παναγία της Τρασίάς.

Εις τό μέσον περίπου τής τοποθεσίας τής Τρασείάς ύψοΰται 
ναός, τιμώμενος έπ’ όνόματι τής Παναγίας τής Τρασίάς, βυζαν
τινού ρυθμοΰ πού συνεπληρώθη είς νεωτέρους χρόνους. ’Επί τού 
βορείου τοίχου και άκριβώς είς τό μέσον αύτοΰ είναι ένα κούφω
μα πλαισιωμένο'/ μέ μίαν καμάραν. Είς τό μέσον τοΰ κουφώματος 
είναι ζωγραφισμένη ύπό έπιτηδείου χρωστήρας έπάνω σέ μου- 
σαμμά γυψωμένο'/ καί κολλημένον είς τόν τοίχον είς μέγα σχήμα, 
είς φυσικόν σχεδόν μέγεθος, ή Παναγία τής Τρασίάς. Δεν δια- 
κρίνεται έπ’ αύτής χρονολογία, τό δνομα τοΰ ζωγράφου ή τι άλ
λο. Δεξιά και άριστερά, πλησίον τοΰ κουφώματος, ύπάρχουσιν έπί 
τοΰ τοίχου άγιογραφίαι παριστάνουσαι διαφόρους άγιους, μεταξύ 
τών όποιων ό Δαυίδ καί ó Σολομών. Είς τήν κόγχην τοΰ ίεροΰ 
υπάρχει πολύ καλή είκών τής Παναγίας, όφειλομένη είς δυνατόν 
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τεχνίτην, είς τό μέσον δέ της εκκλησίας υπάρχει έπί ξύλου έτέρα 
είκών, έπί της όποιας άναγινώσκεται ή έπιγραφή : «Παναγία τής 
Τραχειάδος» καί χρονολογία : αων (1850). Τό ξύλον έχει φθάρη, 
καί απειλείται περαιτέρω φθορά. Εύτυχώς ή είκών δέν είναι 
καλής τέχνης. Επίσης δεν είναι άξιαι λόγου τινός καί αί εικό
νες τοΰ εικονοστασίου.

β) Άϊς Γιώρκις ό Τερατσίώτης.
Λέγεται Τερατσίώτης διότι ή πέριξ τοΰ ναοΰ έκτασις είναι 

φυτευμένη μέ τερατσιές. Είναι έξωκλήσι τοΰ Αύγόρου καί κεϊ- 
ται είς άπόστασιν ένάμισυ άγγλικοΰ μιλίου ΝΑ', μεταξύ “Αχ
νας καί Αύγόρου. Είναι γνησίου Βυζαντινού ρυθμόΰ ναός είς 
σχήμα σταυρού μέ κ ο υ π π έ ν άπό πάνω άντιθέτως πρός την 
Τρασίάν, ή όποία έχει σωρόν μόνον, δηλαδή θόλον. Είναι δμως 
μικρότερος έκείνου της Τρασιάς. Τό μόνον είς αύτόν -άξιοσημεί- 
ωτον είναι τό Γερόν, τό όποιον είς τόν τοίχον του γύρω-γύρω 
φέρει ζωγραφισμένους, σχεδόν είς φυσικόν μέγεθος, τούς δώδεκα 
άποστόλους, πολύ καλής τέχνης.

Τόν ναόν λειτουργοΰσιν οί Αύγορίτες είς τάς 3 Νοεμβρίου και 
23 ’Απριλίου.

γ) Ό Άγιόσπηλιος.

Εύρίσκεται είς άπόστασιν πεντήκοντα περίπου βημάτων πρός 
Δ', τοΰ Παρθεναγωγείου Άχνας. Είναι ένα κοινότατον σπήλαι
ο'/, είς τό όποιον κάπου κάπου κανένα κεράκι άνάπτεται άπό 
κάποιαν εύσεβή γρηοΰλαν, καί δπου μέ προσφορές άπό κανένα 
κρεμμύδι κυλάνε αί στοργικές μητέρες τά άρρωστα μικρά τους, 
δταν τά βασανίση χρόνον τι να ή καρτάνα, ό έλώδης πυρετός.

Διατί τό κοινόν αύτό σπήλαιον είναι έν ύπολήψει καί λέγεται 
ά γ ι ό σ π^ λ ι ο ς μάς διδάσκει ή παράδοσις.

«Έξεκίνησαν κάποτε άπό την έκκλήσίαν τους τρεις άγιοι, ό 
άγιος Κωνσταντίνος τής Όρμίδιας, ό άγιος Κενδέας τής Άχερί- 
τους καί ό άϊς Μάμας τού Περγάμου διά νά συναντηθώσι, σάν 
συμπατριώται ποΰ ήσαν—καί οί τρεις καταλέγονται είς τούς Ά- 
λαμάνους—καί νά όμιλήσωσιν όλίγον. Συνηντήθησαν λοιπόν εκεί 
είς τόν άγιό σπηλιό ν ό όποιος, ώς γεγονός, άπέχει έξ ίσου 
καί άπό τά τρία ώς άνω χωρία ’Επειδή δμως ήτο ζέστη έπρο- 
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τίμησαν νά καθήσωσιν έκεΐ είς τήν σκιάν τοΰ άγιόσπηλιου. ’Α
φού έξεκουράσθησαν, έσηκώθησαν καί έτράβηξεν ό καθένας τήν 
άγουσαν είς τό χωρίον του».

Αυτή είναι, κατά παράοοσιν, ή μικρά ιστορία τοΰ Άγιόσπη- 
λιου, ό όποιος σήμερον ήμέραν πρός ήμέραν έκπίπτε: άπό τήν 
άγιωσύνην του, ώς φοβούμεθα, διότι τελευταίως έθεάθη εκεί μέσα 
νά κορνιάζουσιν δρνιθες, κουνέλια καί ένα ευτραφέστατο'/ γου- 
ρουνόπουλον. Άλλοτε, είς παλαιοτέρους χρόνους, όπως άναφέ- 
ρεται υπό πολλών γερόντων, είχον είς μεγάλην ύπόληψιν τόν Ά- 
γιόσπηλιον, είς τόν όποιον μάλιστα ήναπτον τακτικά καί μίαν 
κανδήλα.

2ον) Μονή Κύκκου

Δέν ύπάρχει αμφιβολία δτι ή Μονή Κόκκου κατέχει τήν πρώ- 
την θέσιν μεταξύ των έν Κύπρω Μονών είς τήν έκτίμησιν τών 
χριστιανών, πρό παντός δέ δτι ή ιστορία αύτής, συνυφανθείσα 
μάλιστα πολλάκις μέ τήν τοιαύτην τής Νήσου, έκδιδομένη θά ήτο 
πολύ ένδιαφέρουσα. Είναι άληθές δτι ένεκα πυρκαϊών, ύπό τών ό
ποιων ούχί άπαξ κατεκάη τελείως, αλλά καί δι’ άλλας άφορ- 
μάς συνεγράφη καί έξετυπώθη ή ίστορία τής Μονής, πρό παντός 
συμφώνως πρός τήν παράοοσιν, σωζομένην ύπό τών γεροντοτέρων 
μοναχών, τών πρό δύο περίπου αίώνων.Ή ίστορία δμως αυτή τής 
Μονής είς διαφόρους έκδόσεις δέν άνταποκρίνεται είς τάς συγχρό
νους απαιτήσεις καί είναι πράγματι λυπηρόν δτι μέχρι σήμερον 
νεωτέρα τοιαύτη άξια λόγου δέν είδε τό φώς.

Καθόσον γνωρίζομεν σώζονται είς τήν Μονήν διάφορα χειρό
γραφα, τών όποιων ή μελέτη έλπίζεται νά διαφώτιση πληρέστε- 
ρον τήν ιστορίαν της, δέν είναι δέ άπίθανον περαιτέρω έρευνα 
νά άποδώση εύχαρίστους έκπλήξεις. Έκτος τών χειρογράφων 
σώζονται καί διάφορα |ργα τέχνης. Βυζαντινά πρό παντός, χρυ
σοχοΐας ή ύφαντικής, τών όποιων ή μελέτη νά δύναται νά πλου
τίση τήν ίστορίαν. Είναι λυπηρόν, διά πολλούς λόγους, δτι ένώ 
άλλαι Μοναί έχουσιν ήδη τήν ίστορίαν των, έτοίμην δέ, ώς νο
μίζομε'/ καί ή τής Τροοδιτίσσης Μονή, άνέκδοτον δμως έλλείψει 
τής άπαιτουμενης πρός έκδοσιν δαπάνης, μόνη ο’ ή Μονή Κύκ
κου, ή ύπέρ τάς άλλας ένδιαφέρουσα, δέν έχει άκόμη τοιαύτην

Τοΰτο ίσως όφείλεται κατά μέγα μέρος είς τήν άσθένειαν κα; 
τόν θάνατον τοΰ καθηγητοΰ Σπ. Μενάρδου, ό όποιος ένδεχόμενον 
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ήτο νά Αναλάμβανε το έργον, ένδιαφερθείς καί πολλά μελετήσας 
κατά την εις την Μονήν όλιγοχρόνιον διαμονήν του. Σήμερον που 
δπως δήποτε αίθριαι ήμέραι έπάνέτειλαν επί τήν Μονήν έπιβάλ- 
λεται οί έν αύτή πατέρες νά σκεφθώσι σοβαρώς καί άποφασίσωσι 
τήν έκδοσιν τής ιστορίας τής Μονής, κατόπιν άρτίας μελέτης δλων 
τών στοιχείων, τά όποϊα άφθονα ύφίστανται άκόμη είς τήν Μο
νήν ή καί αλλαχού διασώζονται.

Επιγραφή
ÂÇ Εκτός τον ναού

1) Εις τά ύπέρθυρον τής λεγομένης Πόρτας τής Πάφου.

A Ψ
(1)

Π ΣΤ (1786)
Όράς, θεατά, τάν σεπτόν δόμον τόνδε

V Φέριστον, λαμπρόν, ώραίον έν τφ κάλλει
Σπουδή, δαπάνη τοΰ οίκτροΰ Μελετίου προϊσταμένου 
τής ένδάδε Μονής τε τής Θεοτόκου καί Παρθένου Μαρίας 
Πυρί τεφρωθείς ώκοδόμηται αύθις κάλλει καί μήκει 
ύπερτερών τοΟ πάλαι, φπερ κύριος ό υίός αύτής 
δώσει μισθόν των πόνων, καί συνδρομητών τούτου 
έπουράνιον δόμον εις κατοικίαν

Μ A
Τ Σ

** *
2) Έπί τοΰ τοίχου, δεξιά τώ είσερχομένω εις τό Συνοδικόν.

1C ΧΡ
NI ΚΑ

Κάλλος, δ είσοράεις νΰν τήσδε Μονής έπί πρώτον ήγαγεν άν ζήλος 
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καί πόνος ίδμοσύνης τοΰ γάρ έτους χιλιοστού έπτακοσιοαστοΰ 
πεντηκοστού καί πρώτου αωρί πόθεν πυρ έξαφθέν έκαυσε ναόν 
περίοικα τε πάντα

σωθέντων πατέρων θεσπεσίη χάριτι είκόνος 
εύαγέος θεομήτορος ήν τε

φέροντες ώκησαν πρώτον βασιλικήν διετές είτα Μονήν αγίαν 
ένιαυτόν καί μετά τούτον

πάντα καλώς αύθις δείματο ήγούμενος Παρθένιο; νΰν δ’ έπι- 
κοδόμήσας ό ταπεινός

Μελέτιος
* * *

3) ’Επί μαρμάρινης πλακάς, δεξιά τώ είσερχομένω εις τάν ναόν 
καί άνωθεν θέσεως διά τήν Αγίαν εικόνα.

Έν χιλιοστω έτει καί όκτακόσιοστψ δεκάτω
τρίτω έν μηνί Ίουλίω, ήμέρα τρίτη καί δγδόη τοΰ παρόν
τος τρίτη φυλακή τής νυκτός Αποφράδος συνέβη τρίτον 
Εμπρησμός πάνυ μέγας, ταύτης τής Μονής 

ύπέρτερος τών πάλαι ού γάρ ά- 
φήκεν άβλαβές άπρηστον τε έκτός τεμέ

νους ίεροΰ καί τών ένδον καί των πατέρων θεσπε
σίη προνοία. Έπειτα πάλιν δυνάμει τής Παρθένου 

ήκεν εις τοΰτο κάλλος ώς νΰν δραται
άλλ’ ώ Παρθένε ίκεσίαις σών δούλων, προσφερομένας 
σώ τεμένει προσδέχου, καί δίδ’ εύσπλάγχνως έκάστω το συμ
φέρον, τούς προσκυνητάς σής πανσέπτου είκόνος ρύου πει

ρασμών παντοίων τέ κινδύνων έξαιρέτως δέ τήν σήν Μονήν
Κυρία, καί τούς έν αύτή Αεί σκέπε καί φρούρει, δάς δέ 

σήν χάριν έχοιεν διά βίου προϊσταμένφ, ύπηκόοις καί 
πασιν. ’Αμήν.

* * ♦
4) Έπί μαρμάρου εις τά ύπέρθυρον τής τοΰ Μεγάλου Ξε- 

νώνος θύρας :
Τά οίκημα τοΰτο, ω θεατά, 
σύν τοίς δυσί πράς εύώνυμόν σου 
ώκοδόμηται έκ βάθρων δαπάνη Μονής τήςδε 

'καί χορηγία τοΰ Αρχιμανδρίτου αύτής Άγαθαγγέλου

1) Μέλισσα Απεικονίζεται προς διάκοσμον.
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παρασχόντος λίρας ’Αγγλίας τετρακοσίας.
Ή άνοικοδόμησις ήρξατο κατά Μάϊον τοΰ 1890 καί άπε- 
περατώθη συν τή περικοσμήσει κατά ’Οκτώβριον τοΰ 1892

* * *
5) Έπί μαρμάρου έΠι τής ανατολικής πλευράς τής μεγάλη5 

στέρνας.
Έγένετο αυτή ή φόλαξις τοΰ υδατος έν τοΐς χρόνοις τοΰ πα- 

νοσιωτάτου Καθηγουμένου Κυρίου Σωφρονίου
έτος ΧΥ. ΑΨΛΔ. δκτωβρίου στ'. 

Χριστόδουλος Μοναχός 
Μαΐστωρ.

Β'. 'Εντός τοΰ ναοί».
I) Έπί τής αγίας είκόνος.
Τών τριών ή μία σεκτών κ’ αυτή εικόνων
των παρ’ ’Αποστόλου Λουκά κελεύσει τής Παρθένου 
έτρα^νέΑτά τή τοΰ Κυρίου Άναλήψει 
ή ·γ’ έλεοΰσα κέκληται, πηγή έλέους ούσα 
ήχθη δ’ ώδ’ έν τοΐς τοΰ Κομνην. ’Αλεξίου 
Κοσμήθη μέν πάλαι Γρηγορίφ Ήγουμένω αφοστ 
νΰν δέ κοσμείται ώς δράται Μελετίφ 
τής αύτής Μονής έλαχίστφ, καθηγέτη αφΗε (1795) 
Δέξ’ ο£ν καί συ τόδ’ ώς λεπτά σός υίός χήρας 
ού δόξης τύχοιμι διά σοΰ τής άληστου.
’’ * * .* * ·
II) ΈπΙ είκόνος Χριατοΰ, είς τόν δεσποτικόν θρόνον.
Φιλοικτίρμων, δέσποτα Κύριε, τοΰ έλέους οικτιρόν με τόν 

δοΰλον σου άφάτω σφ έλέει τόν’ ξένον Μελέτιον τής Κύκκου 
καύηγέτην, έγκλημάτων μου λύσιν δούς, είτα σήν βασιλείαν 

Διά χειρός Μιχαήλ θεσσαλονικέως Αψξστ (1766)
* 

* *
III) Έπί τής έπιχρύσου είκόνος τοΰ Χριστοΰ ό ψαλμός τοΰ 

Δαυίδ :
Δεξιά Κυρίου έποίησε δύναμιν, δεξιά Κυρίου ύψωσέ με, δεξιά 

Κυρίου έποίησε δύναμιν, ούκ άποθανουμαι άλλά ζήσομαι καί 
διηγήσομαι τά έργα Κυρίου, παιδεύων έπαίδευσέ με δ Κύριος 
καί τφ θανάτφ ού παρέδωκέ με αω'.
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IV) Έπί τής δεξιάς χειρός (τής είκόνος) τοΰ Χριστοΰ.
α'.) Ούχ ώς έτερον τή μορφή, άλλ’ ώς αύτόν ενα κύριον έν μια 

μορφή όντα, καθ’ δν καί χαρακτήρ είς πεφυκώς τής τοΰ 
πατρός ύποστάσεως, καί σαρκδς σώματος είς τε ήν καί έν 
σαρκί είς έστι καί έν είκόνι ό αυτός είς υπάρχει.

β'. θαυμαστόν έστι καί γέμον θυμηδίας έν ούρανοΐς γάρ 
τον μόλις χωρούμενον γραφαίς έδειξεν αύτόν ίστορούμενον.

γ'. Ούκοΰν έκεΐ κατά άναφοράν αύτόν δείκνυσι τόν 
χαρακτήρα αύτόν‘Χριστόν προσκυνοϋμεν καί ού τή/ 
ύλην τεχνικώς έσχηματιζομένην έν τή είκόνι

ΑΦΗ (1790)
* 

s k * * 
V) Έπί τής είκόνος τής καλουμένης Βλαχερνών. 
Μελέτιος τήσδε Μονής Καθηγέτης.
Λύσιν αίτούμενος δεινών άμπλακημάτων κόσμφ κοσμεί 

τήν υπέρ κόσμον
ής διά σοΰ τύχοιε, Πάναγνε θεοτόκε. 

• ** *
VI) Έπί είκόνος τών 'Ηλιακών, κοινώς Ελίκων, πρός Β'. το

ποθεσία παρά τήν Μονήν, άφ’ δθεν ήχθη ή είκών.
Ή τόν θεόν τέξασα άνερμηνεύτως 
πάρεχε λύσιν έπταικότι άμέτρως 
Μελετίφ Ξένφ ώς μήτηρ Κυρίου 
Ήγουμένω πέλοντι τής Μονής Κύκκου.

* 
* * 

VII) Έπί τοΰ προσκυνηταρίου.
Τιμαλφέστερον τέμενος, άστραπηφόρον άρμα 
λυχνία πολύφωτε, χαΐρε θεοτόκε, 
δωδεκάτειχε πόλις καί πύλη χρυσήλατε.

*
VIII) Έπί τοΰ θρόνου τής αγίας είκόνος. 

Ύψιμέδων κυδιστός παμφαής λόγος 
ήκεν είς κόσμον πρός πατρός φπερ θρόνος 
έτέθη Μήτηρ άγνή, Μαρία κόρη 
έμψυχος πασών έκλελεγμένη |ΐόνη 
ώς ούσα τοίνυν άγλαόμορφος θώκος 
καθέδρα χρυσοΰ προφητικός τε πόκος 
δέξαι προσηνώς, ώ θεοτόκε, θρόνον 
δν χειρ έκ δρυός έσκεύασε τεκτόνων
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St’ έμού οΣκτροΰ δούλου σου Μελετίου 
ού μνησθείης νυν κ’ άν έν τφ τέλει βίου 
πέρας δ’ είληφεν ογδοηκοστό πέμπτω προς 
χιλιοστω έτει καί έπτακοσίω.

IX) Έπί τού σύνθρονού (έναντι δεσποτικοΰ). ΑΩΑ'^ 
ΕΣ ώραίαν, εΣ καλήν ουσαν πούγραψε πνεύμα θειον θεία βίβλφ 
τις κεν ζωγράφων μΐ|1ηθείη τό κάλλος ουδείς περ δσον άλλά τη 
τέχνη δσον καί δυνάμει ή, πάντως γε δει φροντίζειν. Μητρόθεε 
δέσποινα δέξαι δεήσεις λιτάς οΣκέτου σου, θύτου Αύξεντίφ πρω- 
τοσυγγέλλφ Μονής Κόκκου τής σεβάσμιας και λύτρωσιν δός τών 
αυτού έγκλημάτων, χείρ ήν ζωγράφου Κορνάρου Κρητός 1801. 
Ό ταπεινός καί αμαρτωλός Αύξέντιος γέννημα μέν έστι Σίμου 
(1)έκ τής Παφίας, ποίτρός δέ Γεωργίου καί μητρός Μαρίας, διά 
πρεσβειών δέ τής θίοτόκου μνησθείη Κύριος αυτών.

Χρονολογίαι.
1755. Έγένετο ή π£ός νότον κειμένη θύρα . τής εκκλησίας.
1767. Έκτίσθη ή ανατολική θύρα τής Μονής ή κοινώς 

κάτω Καμάρα.
1781. Έγινε θαύμο{, ώς μάς δεικνύει ή κατωτέρω έπιγραφή 

γεγραμμένη άργυρέοις γράμμασιν έπι,τής γλώσσης του ξιφίου : 
«Κατά τό χιλιοστόν έπτακοσιοστόν Ογδοηκοστόν πρώτον έτος 
κατά τήν δεκάτην πέμπτην ’Οκτωβρίου μηνάς, ή άνάμνησις τοΰ 
γενομένου θαύματος ύπό *τής ύπεραγίας Θεοτόκου τοΰ Κύκκου. 
Πλέοντες κατευθυνόμενοι προς τόν άπόστολον Άνδρέα άπό ταΐς 
Άλικαΐς, προς τό μέσον τής νυκτός κήτος έφάνη μέγα λεγόμενον 
ξιφίας καί κτυπώντας τό πλοίον κατά τήν πλόραν τό έπλήγωσε 
καί εύθέως έχύθη μέσα ή θάλασσα ώστε όπου σχεδόν έγέμησεν 
δλον τό πλοίον καί έκόντευε νά άφανισθή. Οί δέ ευρισκόμενοι 
βλέποντες τό γενόμενον φοβηθέντες καί άφέντες μεγάλην φωνήν 
μέ πόθον «Παναγία τοΰ Κύκκου βοήθησαν ήμίν» καί ώ τοΰ θαύ
ματος. Διά ταΰτα άφιερώθη τό παρόν μέρος τοΰ εΣρημένου ό- 
ψαρίου εΣς τήν ίεράν ήμών Μονήν καί έτέθη έμπροσθεν εΣς τήν 
άγίαν εΣκόνα διά πιστοποίησιν τοΰ εΣρημένου θαύματος».

1795 Έγένετο ή θύρα τοΰ Νάρθηκος.
1801. Έγένοχτο αί άργυραΐ λαμπάδες τών μανουαλίων έπί 

τοΰ ήγουμένου Μελετίου.
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1815. Έγένοντο αί θύραι τοΰ Συνοδικού υπό X" Στεφάνου.
1821. Έπί ήγουμένου ’Ιωσήφ εΣκών τής Θεοτόκου, εύρισκο- 

μένη νυν εν τφ Συνοδικφ, έχρυσώθη δαπάναις τοΰ Μι
χαήλ πατρός καί τών υιών αύτοΰ Ίωάννου και Γεωρ
γίου προσκυνητών.

1822. 10 ’Οκτωβρίου έγένετο τό κωδωνοστάσιον δαπάνη τής 
Μονής καί συνδρομή ’Αθανασίου ίερομονάχου καί Γεωρ
γίου Μοναχού.

1882. Έπί Σωφρονίου ήγουμένου το κωδωνοστάσιον άνεκαι- 
νίσθη ύπο τοΰ άρχιτέκτονος X" Κωνσταντίνου X" Νι
κόλα έκ Καϊμακλίου.

1889. Κατά άπρίλιον μήνα έγένετο ή άγια Τράπεζα δι’ έξόδων 
τοΰ αρχιμανδρίτου τής Μονής Άγαθαγγέλου αντί τιμή
ματος 130 λιρών διά χειρός Λουκά Α. Ταλλιαδώρου 
Λευκοσιάτου.

Εκκλησία Παραδείσιου (1)
’Επιγραφή έπί τοΰ εικονοστασίου

«Άνωκοδομήθη ό πάνσεπτος ούτος ναός διά συνδρομής τοΰ πα- 
νοσιωτάτου καθηγουμένου τής Σεβάσμιας καί βασιλικής. Μονής 
Κύκκου κυρίου Μελετίου τού έτους 1700 καί ίστορήθη διά χειρός 
έμού Γερασίμου Ίερομονάχου έτους 1703 Μαΐου 18.

Έπί τοΰ εΣκονοστασίου, κάτωθεν τής εΣκόνος τού Χριστού.

«Βασίλειος Μοσκοβορώσσος» 1735 (2)
’Επί τής είκόνος τοΰ Χριστού 1792

«Τήν άνακαίνησιν τής γ'. εκκλησίας καί τήν έκ κάλλους γραφήν 
μορφής αγίας οιον τι δώρον. δέξαι έκ Μελετίου καθηγέτου τού 
Κύκκου μαθητά. Κυρίου ώ πρωτόκλητε Άνδρέα καί συν συγγόνω 
πρέσβευε Χριστώ τφ θεφ τ’ άγαθφ μόνφ Γνα παρέξη μοι λύσιν 
πλημμελημάτων και άξιώση μ’ άγαθών άκηράτων.

1) Προς δυσμάς τής Μονής τοΰ Κύκκου ύπάρχει ωραίος κήπος 
έντός τοΰ όποιου ύψοΰΐαί ναός τοΰ ’Αποστόλου Άνδρέα, γνωστός 
μάλλον ώς ναός του Παραδείσιου.

2) '0 Βασίλειος οΰτος είς τήν Κύπρον διέτριψε μακράν χρόνον 
έπισκεφθείς εις προσκύνημα διαφόρους ναούς (Μάμαντος έν Μόρ- 
φου) και μονάς (άγ. Ίω. Λαμπαδιστοΰ, Τρικουτσιάς, αγίου Νίκο
υ τ ής Σ;,έ.γ.ης. (Βλέπε «Κ. Χ.».!Β'. σ.)

1) Χωρίον τής Πάφου πλησίον τής Φοίτηφ.
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ΑΙΝΙΓΜΑΤΑ

1
Παππέσσω άσπροσ σαν τυρίν 
τζαί τυρίν έν είναι 
πράσινα φύλλα έσει σάδ δεντρόν 
τζαί δεντρόν έν είναι

Κολοκάσι.
(Χατζηϊώάννου «K. X.» 1934, σ. 12 (92) άρ. 14.)

2
Στραολαιμιασμένη μάνα 
στραολαιμιασμένη κόρη 
τζαί δαιμονισμένον άγγόνι

Κουζούπα, κλήμα, οίνος
A

, Ο

Αντίπερα τού ποταμού 
δκυό συλλιά άσπρα μαλλώνουν 
τζ9 ουλον άσπροχ χώμα βκάλλουν

Μύλος—’Αλεύρι
(Χακελλαρίου «Κυπριακά» Β'. σ. 219 άρ. 3. 
Χατζηϊωάννού «K. X.» 1934 σ. 14 (94) άρ. 27).

4
Πράσινα τέμπλη 
κότσινος πύpgoς 
τζαί μέσα μαύροι κάθουνται.

Καρπούζι
5

Hou πάνω που τηγ γην έμ κράσινρν 
τζαί πού κάτω έσει γένιν 
μά τδν άϊν *Αρμογένην 
άν το εδρης είντα ένι.

Κρεμμύδι
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6
Τρεις τήμ πκιάννουν τζαί γεννά 
άλήθκεια νερδμ πίννει 
μαύρα τά κάμνει τά παιδκιά 
τζαί πίσω της τ’ αφήνει.

Δάκτυλοι, πέννα, μελάνη, γράμματα 
7 -

Τρία πλάσματα έπερνοΰσαν εναμ ποταμόν.
Ό ένας είδεν, έπάτησεν, έπέρασεν.

"Ο άλλος είδεν, έν έπάτησεν, τζ9 έπέρασεν.
Τζ’ ό άλλος μέ είδεμ, μέ έπάτησεν, τζ’ έπέρασεν.

"Εγκυος κρατούσα βρέφος 
8

’Έσει έναμ πράμμαν, την ήμέραγ γυρίζει, τζαί την 
νύχτασ στέκει στό ξοπόρτιν.

Ποιμενική ράβδος
9

"Εσει έναμ πράμμαν τζαί βουρα σάν το πουλλίν, 
τζαί πουλλίν έν είναι 
έσει μεγάλ9 άφκιά, 
τζαί γάδαροςέν είναι.

Λαγός.
10

’Έσει εναμ πράμμαν 
την ήμέραν έγ γιομάτον 

τζαί την νύχταν δφτζαφον
‘Υπόδημα

11
“Εσει έναμ πράμμαν μακρύμ μακρύν 
τζ9 άόσιόν έν κάμνει. . . .................

Δρόμος
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12
Έσει έναμ πράμμαν πάει πάει τζαί πίσω του έθ θωρεϊ

Δρόμος.
13

, ’Έσει έναμ πράμμαν τζ’ εν το γληορότερομ που ουλλα
’ Νοίς.

14
Νου παρά πράμμαγ γιομίζει τό σπίτιν

Φως
15

’Έσει έναμ πράμμαν ώσπου τό ταΐζεις κλαίει τζ’ 
άμα εν το ταΐζεις παραιτά

Χειρόμυλος
16

Σήμερον έμοΰ 
αύριον ετέρου 
καί ούδέποτέ τίνος.

17
“Έσει έναμ πράμμαν 
ούλλ' ήμερα έμ μέσ= στήγ γήν 
τζαί- τήν νύχταν άππεσσώπορτα

18

Τά αγαθά

‘Υνίον

Βάλλω μιαν όκάμ μαειρκαν 
τζαί μιάν οκάν νερόν 
τζαί μιαν οκαν αλας 
τζαί πάλε τό φαεΐν ëv άνάλατον

Αυγά βραστά

Τύποις «ΑΛΒΙΩΝ» θ. Μ. ΧατζηΙωάννου—Λάρνακα
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